Dékojame, kad isigijote viena i$ masy produkty. Tikimés, kad bsite visiskai patenkinti savo pasirinkimu. Prie$
pradédami naudoti nauja $alma, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas!

Kad batuméte saugas, $almas turi tikti ir biti naudojamas tinkamai. Siame vadove pateikta informacifa turi
paaiskinti vaikai, ju tévai arba bet kuris kitas asmuo, kuris pats negali jos perskaityti
Jei Siame vadove pateikta informacija neatrodo aiSki, susisiekite su Bollé® pardaveju. Jei iskilo klausimy ar problemu,
kuriy jusu pardavéjas negali jums padeti iSspresti, susisiekite su mumis.
Pateikiamos iliustracijos gali neatitikti jusy $almo. Priklausomai nuo modelio, ne visi Bollé® $almai gali turéti cia
i8vardintas ypatybes.
Sis produktas atitinka Europos NF EN 1078+A1:02.2013 dviragiy $almy standartus. Zenklinimas CE garantuoja, kad
laikomasi esminiy sveikatos ir saugos nuostaty bei reikalavimuy, jtraukty | Reglamenta Nr. (EU) 2016/425.
ES atitikties deklaracijg galite rasti $iuo adresu: https://www.bolle.com/compliance.htm!
TAIKYMO SRITIS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: Sis $almas yra skirtas tik vaziuoti dviraciais ar riedusiais.
Nenaudokite sportiniam ar jprastiniam Vaz\av\mul variklinémis transporto priemonémis. Sis $almas negali biti

jokiai cia veiklai. Ziama ji naudoti vaziuojant motociklu. Démesio! Vaikai neturéty
naudoti 8io 8almo laipiodami ar uZsiimdami kltokla veikla, kurios metu uZsikabinus $almui galima pakibti
ISPEJIMAI : Vaziuokite apgalvotai i atsargiai. Salmas padeda sumazinti galimo galvos suzalojimo sunkuma
amortizuodamas dalj smigio jégos. Taciau joks $almas negali visiskai apsaugoti nuo visy suzeidimy. Dél didelio
susidarimo, astraus daikto, netinkamo naudojimo ar netinkamo reguliavimo gali susidaryt salygos, nuo kuriy 8is Salmas
negalés visiSkai apsaugoti, ir tai gali baigtis mirtimi ar sunkiu suzalojimu. Salmas neapsaugo kaklo, stuburo, veido ar
kitos kano dalies, kurios nedengia $almas.
Prie$ kiekvieng naudojima isitikinkite, kad $almas gerai tinka. Kad $almas tinkamai atlikty savo funkcijg, jis turi bati
pritaikytas pagal jusy dydj ir dévémas tinkamai. ISbandykite kelis dydzius ir pasirinkite ta, kuris geriausiai tinka ir yra
patogiausias. Pirmiausia uzdékite $alma ant galvos taip, kad priekis ir galas bty horizontalis. Gerai sureguliuotas
Salmas turéty biti patogus, nesmukti ant akiy, nes tai gali trukdyti tinkamai matyti, jis neturi nuslinkti ant pakausio
ir palikti atidengtos kaktos (1 diagrama). Tada sureguliuokite dirZelius. Dirzelio reguliavimo sagtys turi bati tiesiai
po ausimis, o dirZeliai turi bati vienodo ilgio (2) diagrama). Norédami regulivoti dirzy ilgj, atidarykite reguliavimo
kilpa ir stumkite dirza aukstyn arba zemyn | teisingg padétj. Galiausiai uzsekite smakro dirzelioo sagtj. Ji neturéty
bati prisispausti prie Zandikaulio. D\rzeha\ ir sagtys turi bati sureguliuoti, kad gerai pr\g\ustq ir nedirgintu. Norédami
[sitikinti, ar dirzeliai tinkamai $alma rankomis. pastumti ir paslinkti ant kakos ir link
pakaus\c Jei $almas nuslenka | priekj, priverzkite dirzelius gale. Jei $almas nuslenka ant pakausio, priverzkite dirzelius
priekyje. Jei negalite tinkamai sureguliuoti Salmo, kreipkités pagalbos | pardaveja.
SALMO EKSPLOATAVIMO LAIKOTARPIS : Tam nqu smuglo energijos dalj sugeria $aimas, todél sumazeja smugio
| galva jéga. Tokia Salmo sugerta energija gali paveikti nstrukcuq todél Salma, kuris patyré stipry smagj, butinai
pakeisti, net jei néra akivaizdziy pazeidimy. Netgi gerai prizidrimy Salmu eksploatacings savybés laikui bégant prastéja.
Mes rekomenduojame $alma pakeisti kasmet 3 ir nenaudot ilgiau nei 5 metus. |trakimai, kélimo Kiai, deformacilos,
sulenkimai, spalvos pasikeitimas ir panasis pazeidimai atspindi $almo eksploatavimo salygas. Vaikiska $alma reikia
pakeisti, kai vaikas j iSauga.
PRIEZIURA IR ATSARGUMO PRIEMONES : 3ama reikia palikti tinkamoje védinamoje vietoje kambario
temperatroje, kad po naudojimo jis galéty iSdziati. Nenaudokite plauky dziovintuvo ar kito dirbtinio Silumos Saltinio
(radiatoriaus). Jasy $almas isliks tinkamas naudoti, jei ji saugosite nuo saulés spinduliy, nedauzysite ir ant ju nedésite
kity daikty. Bet kokie Salmo pakeitimai, ypa€ dazai, lipdukai, plovikliy, chemikaly, degiy gaminiy, abrazyviniy medziagy
ir tirpikliy naudojimas, gali sumazinti jo veiksminguma ir sumazinti apsaugos lygj. Salma valyti galima tik $iltu vandeniu
su Svelniu muilu ir minksta bei $varia $luoste.
NAUDOJIMAS : Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir (arba) atsargines dalis. Bollé® Salmas gali jus apsaugoti
tik tinkamai prigludes. Salma reikia pasirinkti tinkamo dydzio ir pagal vartotojo poreikius. Jis uztikrina tinkama apsauga
tik tada, kai naudojamas pagal paskiri. Modifikavus ar nuémus originalias $almo dalis kitaip negu rekomenduoja
gamintojas, naudotojui gali kilti pavojus. Negalima modifikuoti $almo taip, kad bty galia prie jo pritvirtinti priedus, kuriy
nerekomenduoja gamintojas.
SALMO GARANTIJA : Bollé® Salmui taikoma dveju mety garantja nuo isigijimo datos deél medzwagq \r (arba)
defekt

Taname teid meie toote ostmise eest. Loodame, et jaéte oma valikuga taielikult rahule. Enne oma
uue kiivri kasutamist lugege need juhised hoohkalt il
Selle kiivri sobivus ja ie turvalisu jalik. Selle
juhendi teavet peavad lastele, kes seda ise lugeda ei oska se\g\tama nende vanemad voi keegi teine isik.
Kui selles juhendis esitatud teave ei tundu selge, vétke ihendust edasimiiiijaga Bollé® . Kui teil on kiisimusi
Vi probleeme, millega edasimiiiija teid aidata ei saa, votke meiega (ihendust.
Juhendis olevad pildid ei pruugi tépselt teie kiivrile vastata. Saltuvalt Bollé® mudelist ei ole kdigil Kilvritel
tépselt samu funktsioone, nagu siin on loetletud.
See toode vastab Euroopa NF EN 1078+A1:02. 2013 jalgrattakiivrite standardile. CE-margis tagab
maaruses olulistele ter ning -nduetele (EU) 2016/425.
ELi vastavusdeklaratsiooni leiate jargmisel aadressil: Mtps‘//www,bol\e‘com/comphanoe,hlm\
KOHALDAMISALA JA KASUTAMISE PIIRAMINE : See kiiver on mdeldud kasutamiseks ainult
jalgrattasdidul ja rulluisutamisel. Arge kasutage seda motospordiga tegelemisel! Seda kiivrit ei tohi kasutada
muuks kui siin ndidatud tegevuse juures. Eriti keelatud on selle kiivri kasutamine mootorrattaga séitmisel.
Tahelepanu! Lapsed ei tohi Kiivrit kasutada ronimisel voi muu tegevuse ajal, kus on oht jaada kiivri kilge
rippuma.
HOIATUSED : Soitke voi uisutage nutikalt. Kiivri kandmine leevendab voimalikke peavigastusi, kuna
kiiver t66tab amortisaatorina. Siiski ei kaitse (ikski kiiver téielikult igasuguste vigastuste eest. Tugev
kokkupdrge, terav ese, ebadige voi puudulik kasutamine véivad luua tingimused, mis Gletavad selle kiivri
kaitseomadused ja pohjustavad tésiseid vigastusi voi surma. Kiiver ei kaitse kaela, selgroogu, nagu ega
muud kehaosa, mida kiiver ei kata.

Va multumim ¢ ati achizitionat unul dintre produsele noastre. Speram ca veti fi pe deplin multumiti de
alegerea dvs. Va rugam sa citii cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza noua casca!

Masura potrivita si utilizarea adecvatéd a acestei casti sunt esentiale pentru siguranta dumneavoastra.
Informatile din acest manual trebuie explicate copiilor de cétre parintii lor sau oricarei alte persoane care nu le poate
citi singura.

Daca informatiile din acest manual nu par clare, va rugam sa contactati distribuitorul dumneavoastré Bollé® . Dacé aveti
intrebari sau probleme cu care distribuitorul dvs. nu va poate ajuta, va rugam sa ne contactati.

Este posibil ca imaginile incluse s& nu corespunda exact cu casca dvs. In functie de model, nu toate castile Bollé® au
exact aceleasi caracteristici ca cele enumerate aici

Acest produs este conform cu standardul european NF EN 1078 + A1: 02.2013 pentru casti de bicicleta. Marcajul CE
garanteaza ca este in conformitate cu dispozitile de sanétate si siguranta esentiale si cu cerintele Regulamentului
(UE) 2016/425.

Declaratia de conformitate UE poate fi gasita la adresa: https://www.bolle. html
DOMENIU DE APLICARE $I LIMITAREA UTILIZARII : Aceastd cascé este destinata exclusiv ciclismului si patinajului
curole. Nu o utilizati pentru sporturi motorizate sau pentru condus. Aceasta casca nu trebuie folosita pentru alte activitati
decat cele specificate aici. Este interzisa mai ales folosirea acesteia pentru deplasarea cu motocicleta. Atentie! Copiii
nu trebuie sé utilizeze aceastd casca in timp ce urca sau se angajeaza in activitati care implica riscuri de agatare
daca sunt agatati de casca.

AVERTISMENTE : Célareste sau patineaza cu grija. Purtarea unei casti ajuté la reducerea severitatii potentialelor
leziuni ale capului datorate capacitéfii de absorbtie a socurilor. Totusi, nici o casca nu poate proteja pe dephn de orice
fel de ranire. O coliziune majord, un obiect ascum o utilizare insuficientd sau o reglare insuficient pot crea condiii care
depasesc de protectie a acestei cast\ i pot provoca rani grave sau moartea. Casca nu prote]eaza gatul,

Enne iga kasutamist veenduge, et kiiver sobib hasti. Ef tuleb Kiiver
vastavalt teie suurusele ja seda tuleb kohaselt kanda. Proovige mitut suurust ja valige ks, mis tundub
kdige paremini sobivat ning on kdige mugavam. Esiteks pange kiiver pahe, nii et esi- ja tagakiilg oleksid
horisontaalasendis. Hasti seatuna on teie kiiver mugav, ei vaju simadele, mis voib teie nagemist takistada,
ning ei vaju kuklale (joonis 1). Seejérel rihmad. Rihma peab asuma vahetult
korvade all ja rihnmad peaksid olema vordse pikkusega (joonis 2). Rihma pikkuse seadmiseks avage
lukustusaas ja libistage rihm Ules vGi alla digesse asendisse. Lopuks kinnitage Iouarihma lukustus. See ei
tohi olla liiga pingul. Rihmad ja pannal tuleb seada nii, et need vabalt ja tihedalt sulguksid. Rihmad on digesti
seatud, kui hoiate Kiivrit katega kinni ja proovite seda ette- ja tahapoole liigutada. Kui kiiver liigub ettepoole,
pingutage tagumisi rihmu. Kui kiiver liigub tahapoole, pingutage eesmisi rihmu. Kui te ei saa kiivrit digesti
seada, kiisige abi edasimuijalt.
KIIVRI KASUTUSAEG : Kiiver absorbeerib teatud osa lddgienergiast - seega vaheneb pahe suunatud
00gijoud. Selline energia absorbeerimine majutab kiivri ehitust ja kéik kiivrid, millele on avaldatud
mérkimisvadrset moju, tuleb koheselt asendada isegi siis, kui neil nahtavaid kahjustusi ei ole. Isegi hasti
hooldatud kiivrid halvenevad aja jooksul ja see vdib mgjutada nende algseid omadusi. Soovitame Kivri
vélja vahetada iga 3 aasta tagant ja mitte kunagi kasutada seda kauem kui 5 aastat. L6hed, lahtitulnud liim,
kumeraks t0 ja varvimuutus on kiivri viitavad ilmingud. Ka lapse kiiver
tuleb valja vahetada, kui see pole Gige suurusega.
HOOLDUS JA ETTEVAATUSABINOUD : Kiiver tuleb jatta il sobivasse
kohta, nii et see pérast kasutamist kuivaks. Arge kasutage fooni voi muud kunstlikku soojusallikat
(rad\aatom) Teie kiiver piisib heas korras, kui hoiate seda paikesevalguse ning kukkumise ja raskete
esemete moju eest kaitstult. Iga muutus Kiivri juures, eriti varv, kleeps pesuvahend, kemikaal, tuleohtlik
toode, abrasiivmaterjal ja lahusti voib Kiivri Kiivrit tuleb
ainult sooja vee, neutraalse seebi ning pehme ja puhta lapiga.
KASUTAMINE : Kasutada tohib ainult tootja poolt heaks kiidetud lisaseadmeid ja/véi varuosi. Bollg®
kiiver kaitseb teid ainult siis, kui see on hasti sobiv. Kiiver tuleb valida vastavalt kasutaja vajadustele ja
digele suurusele. See tagab piisava kaitse ainult ettenahtud otstarbel. Kasutaja on ohus, kui ta muudab
VoI eemaldab kuvn originaalosi, valja arvatud neid, mis on tootja poolt soovitatud. Kiivrit i ole kohane

gamybos defekty nebuvimo. Norint pasinaudoti garantija, btina pale\kll pirkimo jrodyma. Jei
$almg nemokamai pakeisime arba pataisysime (savo nuozidra). Jei negalime pataisyti pazeisto almo ir tiksliai tokio
modelio nebéra arba jo neturime, atkreipkite démesj, kad kaip pakaitinj galime pateikti kita ekvivalentiskos vertés $alma,
Atkreipkite démesj, kad pagal garantija pakeisti $almo nebegalésime pakeisti i kad $almo pakeitimas ar taisymas pagal
garantija nepratesia jasy garantijos ir jasy $almo pradinio garantinio laikotarpio.

Si garantija nepaZeidzia papildomy juridiniy Klienty teisiy, kuriomis jie gali pasinaudoti pagal savo nacionalinius
[statymus, reglamentuojancius prekiy pardavima vartotojams.

GARANTIJOS APRIBOJIMAI : Si garantija netaikoma jprastam , praradimui ar

viisil, mida tootja ei soovita.

GARANTII : Bollé® kiivril on alates ostukuupéevast kaheaastane materjali- ja/vdi tootmisvea garantii.
Garantii téendamiseks tuleb esitada ostutoend. Defekti kinnitamisel asendame voi parandame (oma
aranagemlse jargi) kiivri tasuta. Kui me ei saa defektset kiivrit parandada ja seda tapset mudelit ei ole
enam vdi see pole saadaval, siis VvGib tarnida aarse Kiivri. G tarnitud Kiivrit
ei saa vahetada ja kuna kiivri asendamine vGi parandamine garantiiga ei pikenda, siis ei pikene ka teie
Kiivri garantiiaeg.

See garantii ei pira Kiientide téiendavaid seaduslikke Gigusi, mida nad saavad kasutada vastavalt

Si garantija netaikoma trikumams, atsirandantiems dél piktnaudziavimo ar netinkamo naudojimo,

Sioms instrukcijoms, dél bet kokiy neteiséty pakeitimy ar taisymy ar naudojant neoriginalias atsargines dalis.

KAIP KREIPTIS DEL GARANTINIO APTARNAVIMO : Susisiekite su savo vietiniu pardaveju arba susisiekite su mumis
el. pastu: contact@bollebrands.com arba pastu Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne,
France.

Braronapum si, ye 3akynuxTe e OT Hamme npozykT. Hazsisame ce, ye Lje GbaeTe HambHO 0BONHM OT
w3bopa ou. Mposerere HoBUS! CHt Wrnem!

I npunsirae u Ha TO3 WeM Ca OT CbUIECTBEHO 3HAYEHHE 3a BaLaTa
Tpsibea fa Gbae obacHeHa Ha feuara oT TexHute
POAVTENVt UK Ha BCSIKO APYITO TIALIE, KOETO HE MOXE 12 5 MPOYETE CAMOCTOSTENHO.

AKo MH(opMaLVATa B TOBA PLKOBOACTBO He M3rMeX/a sicHa, Ce CBbPXETe C Bals Tbprogel] Ha Bollé®. Ako umare
BBNPOCK UK NPOBNEMM, C KOUTO BALLMAT THPrOBEL| HE MOXE Ja BU NOMOTHE, Ce CBbPXETE C HaC.

BKnioveHuTe U30BpAXEHIA MOXe 1 He CBBNAJAT TOMHO c BALMA WNeM. B 3aB/CUMOCT OT MOjena He BCHUKN
wnemoge Bollé® umar TYK.

Toan NpoayKT e B CLOTBETCTBUE C EBPONENCKUA CTaHaapT NF EN 1078+A1:02.2013 3a Beﬂucmneaw wnemose.
Mapkvposkata CE rapanTipa C OCHOBHUTE 3a 3gpase u

BKIoYeHu B PernamenTa (EU) 2016/425.

[leknapaupsta 3a cwotBetctBve Ha EC Moxe fa Gbje HamepeHa Ha cnemuus afpec: hitps:/fwww.bolle.com/
compliance.html

OBXBAT HA NPUNOXEHWETO U OI'PAHMHEHVIE HA YNOTPEBA : To3u Wwnem e NpeaHasHayeH U3KUTENHO
o) Y POTIKOBH 3 croprose unit wod Toan wnem He
TpsiGBa 1A Ce MANonasa 3a Apyri newuocm, PAAIIMIHM OT yKa3aHHTe TyK. V13non3BaHeTo My 3a KapaHe Ha MOTOLVMKIETH
e ocobeHo 3abpaHeHo. Brumanue! [leuara He TpsbBa aa M3non3gaT To3u LWNeM, AOKATO Ce KaTepsT Unu yacTear B
[eHOCTH, BKTIIOYBALLY PUCKOBE OT 0BECBaHE, aKO Ce CMy4 3aKauBaHe 3a LNema.

MPEAYNPEXAEHWUA : Kapaiite pasymno. HoceHeTo Ha lunem nomara fa Ce Hamanu CepUO3HOCTTA Ha
NOTEHLUANHOTO HApaKsiBaHe Ha MaBaTa nopaay KanauwTeTa 3a abcopbupare Ha yaapa. HuTo eant wnem obave
He MOXe Aa NPeanasn HambHO cpelly BCHykM (hopMu Ha HapaHsBaHe. CepuoseH COMbCHK, OCTBP NpeAMeT, nowa
ynoTpeba it NoLWO Perynupare MOraT A4a Cb3afaT YCrIoBUS, KOWTO HABUIIABAT 3ALMTHATA CNIOCOBHOCT Ha T03M
LUNeM U KOMTO f1a PUUMKST CEPUO3HO HapaHsiBare uni cbpT. LUnewmbT He npenaasa BpaTa, rpbOHaKa, NUMLETO Wik
[Apyra YacT Ha TANOTO, KOATO He € MOKPHTa OT Wwriema.

YBeperTe ce, Ye WnembT npunsira 4oBpe npeau Beaka ynope6a. 3a fa Gbae edexTvaeH, wnemwT Tpsicea aa Gbae
PEryMpaH CrIpsiMO BalWWs Pa3Mep W 4 Ce HOCM NOAXOas0. ONUTAIATE HAKONKO paamepa i U3Bepete TOaH, KOTo
U3ITIeX[1a Aa nacea Hai-1oGpe i e Hait-ynobeH. [MbPBo CrioXeTe WiNema Ha IMaBaTa cu, Taka ye NpeHara v 3agHara
yacT ja ca xopuoHTanHu. Korato e aobpe perynupan, BawwsT Wwnem Tpsbea Aa e yaoGew, 4a He naga Hag ouuTe
BM, KOGTO MOXE f1a NIONPENY Ha 3eHUETO, U He TpsibBa Aa najja Ha3aj W Aa Oronsa 4enoTo By (avarpama 1). Cren
T0Ba PerynupaiiTe KaukwTe. 3aKoN|arnkaTa 3a perynipaHe Ha Kaulukara Tpsi6ea fa Gble No3MLMOHMPaHa TOHHO Mo
YywwTe W KauwkaTe TPsioea Aa ca C enHakea AbMkvHA (Iuarpama 2). 3a fa perynupare AbMKMHATA Ha KauuKnTe,
0TBOpETE perynmpauys 0TBOp W NiTb3HETe KauLKaTa Harope UM Hajony B NpasunHaTa nosvuws. Hakpas npukpeneTe
3aKonyankara Ha kauuara Ha Gpaguukara. He TpaBBa fa e cTeraTo Ha veniocTTa. KawlkuTe U 3aKondankata
TpsiGBa f1a ce PrynMpar Taka, 4e 4 Ce 3aTBapsT NMbTHO, 663 f1a iMa ApaaHeHe. 3a 4a CTe CUTYDHM, Ye KauwKkuTe ca
NIPABYNHO PETYIVpaHW, XBAHETE LWeMa C PbLe 1 Ce ONMTAITe A 10 NPEMECTUTE HANPe M Ha3az. AKO NafHe Hanpes,
3aTerHeTe KauwwkuTe oT3aj. AKO NaaHe Ha3aj, 3aTerHeTe Kauwwkue oTnpen. AKO He MOXeTe Aja perynupare npasunHo
Linema cu, NoMoneTe Balus ThProBeLl 3a CheiicTaue.

EKCMNOATALIMOHEH XMBOT HA LUMEMA : W3gecTHa nponopuust OT eHeprusta oT yjap ce aGcopbupa ot
Lunema; OTTYK U HamaneHaTa cina Ha yaapa B rnasara. Mofo6Ho abcopbupare Ha eHepris OT Wwnema Moxe Aa
NOBANSIE HA KOHCTPYKUMSITA M BCEKM LUMEM, KOITO € Gun nopnoxeH Ha 3HauuTeneH yaap, Tpsbea aBToMaTHyHoO Aa
Gb/je 3aMeHeH, 10U aKo HAMa BUIMMI NOBPeaW. [lopy WhemoBe, KOWTO ca 10Gpe ODrPIKBaHH, Ce BrOWaBAT C
BPEMETO M ODUTMHANHMTE XapaKTECTUK MOraT fia Gb/aT 3acerHaTy. Mpenopbysame B 4a NOAMEHSITE wnema cu
Ha BCekM 3 ro/IMHM ¥ HUKOTa f1a He HafBuLaBaTe 5 roauHy ynotpe6a. MykHaTuHK, NoaBaLLo ce nenuno, AechopMaLus,
WM3KPUBSIBAHE, NPOMEHH B LiBETA — BCUIKO TOBA Ca CMIEM, KOUTO OTPA3siBaT YCIIOBWSTA Ha LneMa. [IeTCKUST wrem
CBUIO TpsiGBA 1A G/ 3aMEHEH, KOraTo He € C NOAXOASLUS pasMep.

MOAAPBHXKA U NPEAMA3HWU MEPKM : Tpssa fa octaeuTe Wrema cit Ha MNOAXOASALLO NPOBETPUBO MSACTO NpH
CTaliHa Temnepatypa, 3a ja MOXe Jia u3cbxHe cnefl ynotpeba. He uanonssaiiTe cetoap unit Apyr U3kyCTBEH U3TOUHNK
Ha TonnuHa (paavarop). BalwmaT wnem e ocTaHe B 406pO CbCTOSHME, aKO Ce Naan OT CITbHYEBa CBETMHA U HE Ce
nofnara Ha cobCLK UM Ha TEXECTTA Ha Apyri NpeameTi. Bouki MopucvKaLym Ha wnema, no-crieumanto Gos,
CTUKEPH, yNIOTPEGaTa Ha JETEPIEHTH, XUMVIKAIW, 3ananimi pORYKTM, aBpasuBHyt MaTepuany 1 pasTeopuTeNy, Morat
12 HaMansT NPeACTaBAHETO M /1 MOHWKAT HUBOTO Ha 3alMTa. MOYUCTBAHETO Ha Wnema TPAoBa Aa CTaBa camo ¢
TONNa BOAa, MeK CanyH 1 Meka v YuCTa Kbpna

YMNOTPEBA : Tpsifea fna ce u3nonaear camo akcecoapu WWnU pe3epeHM YacTu, ofoBPeHIt OT Mpou3BOAUTENS.
ILinem Bollé® moxe na By 3aluTV camo ako e npaeunHo noctaseH. LLinembT Tpsbea na Gbae u3bpaH Bb3 ocHOBa
Ha HyX@UTe Ha NoTpeGUTeNs U f4a e C NPaBwiIHo OpasmepsBake. TOM rapaHTUpa afieKBaTHa 3alwTa camo Korato ce
uanonasa no npefiHasHaveHue. MoTpeBUTENVTE Ca U3NOXEHU Ha PHCK, KoraTo Moamhwuwpar wn npeMaxHar HSKOS OT
OPUTUHAIHUTE YaCTH Ha LLNeMa, OCBEH B CTIy4aWTe, KOraTo T0Ba e npenop

12 MOAUAULMPATE LNEMOBE, 33 1 MOHTUDATE aKCECOaPH N0 HAUMH, KOWTO He ce npenopLyea ot npcwaaonmem.
TAPAHLIMA 3A LUNEM : Wnemosete Bollé® ca nokpuTi ¢ ABYTOAVLUHA rapaHLys Crie AaTaTa Ha 3akynyBaHe cpeLly
BOSKaKLB eheKT B MATEpUanuTe W/unu Npou3BoaCTBeH AecheT. 3a Aa ce BLINONIBATE OT rAPAHLUSTa, Tpsbea Aa
Ce MPejjoCTaBM [OKa3aTeNcTBo 3a NOKyMKA. AKO MOTBBPAUM AeeKTa, e 3aMeHUM Wi PeMOHTUpame (N0 Hala
npeLeHKka) wnema GeannaTHo. AKo He MOXeM A PEMOHTUpaMe Ae(eKTHS WreM U TOUHO TO3M Mofen Beve He
ChUECTBYBA MMM He € HanuyeH, UMaiiTe Npeasiua, Ye LNeM C ekBUBaNEHTHa CTOMHOCT Moxe Aa Gbae focTaseH
KaTo noamsiHa. OGLPHETE BHUMAHYE, e NOMEHSUST LINeM, NDEAOCTABEH NPU NPUNATAHE Ha rapaHLSTA, He MOXE
/na Gbjje 3aMeHeH 1t Ye NOIMAHATA WM MONPABKATA Ha WNeMa NP NpUNaraHe Ha rapaHuysTa He YIbiKasa wn
MIOAHOBABA MbPBOHAYANHIA FAPAHLYIOHEH NPV, MOKPHBALL BALLUS WM.

Ta3u rapaHums He 3acara nonbnuwenume 3aKOHOBY NPaBa Ha KIMEHTUTE, OT KOWTO Te MOrarT fa ce Bbanon3sar

CbIMacHo perynupaLo Ha CTOKY Ha

OrPAHUYEHUA HA I’APAHLlMPITA Taan rapaHums He nokpmsa HOPMarnHOTO M3HOCBaHe, 3aryba unu cryyaitHo

cyynBaHe. Taau rapaHumMA He Nokpusa aedekTi ot n ynotpeba, npe P Ha
BCAKAKBI wm DPEMOHTU Ut Ha

pe3epBHM 4acTi.

KAK A NOOJANETE NPETEHLUMUA 3A FTAPAHLIUA : CebpxeTe ce C MECTHUs TbProBel Uil Ce CBbpXKeTe C Hac
no umeiin: contact@bollebrands.com unu uanpatete no nowara Ha Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie,
69100 Villeurbanne, France

kaupade miliki tarbijatele.

GARANTII PIIRANGUD : See garantii ei kata tavalist kulumist, kadumist ega tahtmatut purunemist. See
garantii ei hélma puudusi, mis on péhjustatud kdesolevate juhistega vastuolus olevast kuritarvitamisest
Voi véérkasutusest, mistahes omavolilisest VoI Vi

kasutamisest.

GARANTIINOUDE ESITAMINE : Vtke iihendust kohaliku edasimiiiijaga véi meiega e-posti teel: contact@

coloana vertebrala, fata sau o altd parte a corpulm care nu este acoperita de casca.

Asigurati-vé cé a fost bine potrivita casca fnainte de fiecare utilizare. Pentru a fi eficienté, casca trebuie sé fie ajustaté
la dimensiunea dvs. si sé fie purtatd corespunzator. Incercati mai multe dimensiuni si alegeti-o pe cea care pare
sa se potriveasca cel mai bine si care este cea mai confortabila. Mai intéi, puneti casca pe cap astfel incét fata si
spatele acesteia sa fie orizontale. Daca este bine reglata, casca trebuie sa fie confortabila, sa nu cada peste ochi,
ceea ce ar putea sa va impiedice vizibilitatea si nu trebuie sa cada spre spate si pe frunte (diagrama 1). Apoi reglati
curelele. Catarama de reglare a curelei trebuie pozitionata chiar sub urechi, iar curelele trebuie sa aiba aceeasi lungime
(diagrama 2) . Pentru a regla lungimea curelelor, deschideti catarama de reglare si glisati cureaua in sus sau in jos in
pozitia corecta. In cele din urma, atasati catarama curelei pentru barbie. Nu ar trebui sé fie stransa pe maxilar. Curelele
si catarama trebuie ajustate pentru a se inchide etans sa deranjeze. Pentru a va asigura cé sunt corect ajustate
curelele, tineti casca cu méinile si incercati s& o miscati spre fata si spate. Daca cade spre fatd, strangeti curelele
din spate. Daca cade spre spate, strangeti curelele din fatd. Daca nu putefi regla corect casca, solicitati asistenta
distribuitorului.

VIATA Ci\$TII : O anumitd proportie din energia produsa de lovituri este absorbita de cascd; de aici si forta redusé a
loviturii la cap. Aceastd absorbtie a energiei de catre cascé poate afecta structura acesteia si orice casca care a fost
supusa unui impact semnificativ trebuie Tnlocuita automat chiar daca nu exista daune aparente. Chiar si castile care
sunt bine ingrijite se deterioreaza in timp iar caracteristicile originale pot fi afectate. Va recomandam sa va inlocuiti
casca o data 3 ani si sa nu o folositi niciodata mai mult de 5 ani. Fisurile, adezivul de ridicare, deformarea, flambajul,
modificarile culorii sunt toate indicii care reflecté conditiile castii. Casca unui copil trebuie, de asemenea, inlocuita atunci
cand nu are dimensiunea adecvata.

INTRETINERE $I MASURI DE PRECAUTIE : Ar trebui s va lasati casca intr-un loc ventilat adecvat la temperatura
camerei, astfel incét sa se usuce dupa utilizare. Nu utilizati un uscator de par sau orice alta sursa de caldura artificiala
(radiator). Casca dvs. se va pastra in conditii bune daca este ferita de lumina soarelui si nu este supusa niciunei coliziuni
sau greutati altor obiecte. Orice modificare a castii, in special a vopselei, a autocolantelor, utilizarea detergentilor, a
produselor chimice, a produselor inflamabile, a materialelor abrazive si a solventilor pot reduce performanta si nivelul de
protectie. Casca trebuie curatatd numai cu apé calda, cu sapun usor si cu o carpa moale si curata.

UTILIZARE : Ar trebui utilizate numai accesorii $i / sau piese de schimb aprobate de producator. O casca Bollé® va
poate proteja numai daca are dimensiunea potrivita. O casca trebuie aleasa pe baza nevoilor utilizatorului si trebuie
sa aiba dimensiunea adecvata. Garanteaza o protectie adecvata numai atunci cand este utilizata in scopul prevazut.
Utilizatorii sunt expusi unui riscul atunci cand modificd sau elimina piese originale ale castii a caror inlocuire nu a
fost recomandata de producétor. Nu trebuie s& modificati castile pentru a instala accesorii intr-un mod care nu este
recomandat de producétor.

GARANTIE CASCA : Castile Bollé® au o garantie de doi ani de la data cumpérarii impotriva oricaror defecte a
materialelor si / sau de fabncalle Trebuie sa se fumnizeze dovada achizitiei pentru a beneficia de garantie. Daca
confirmam defectul, vom inlocui sau repara (la discretia noastra) casca gratuit. Daca nu putem repara casca defecta
iar acest model nu mai exista sau nu este disponibil, va rugam sa refinefi ca poate fi fumizata o casca cu valoare
echivalentd in locul acesteia. V4 rugdm sa refineti ca casca de schimb furnizatd in aplicarea garantiei nu poate fi
schimbata si ¢ inlocuirea sau repararea castii in aplicarea garantiei nu prelungeste sau reinnoieste perioada initiala
de garantie a castii.

Aceastéa garantie nu aduce atingere drepturilor legale supl\memare ale clientilor de care pot beneficia acestia in
conformitate cu legile lor nationale, care reglementeaza vanzarea de bunuri catre consumatori.

LIMITARI DE : Aceastd garantie nu acoperd uzura normald, pierderea sau ruperea accidentald. Aceasta

bollebrands.com véi postitage aadressil Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100
France

Zahvaljujemo vam na kupnji jednog od nasih proizvoda. Nadamo se da ¢ete biti zadovoljni odabirom. Molimo
da pazljivo procitajte ove upute prije uporabe vase nove kacige!

Odgovarajuca velicina i pravina uporaba ove kacige kljucni su za vasu sigurnost. Informacije iz ovog
priruénika djeci moraju objasniti djeci njihovi roditelji, kao &to ih je potrebno objasniti bilo kojoj drugoj osoba koja ih
sama ne moze proditati

Ako vam se €ini da podaci iz ovog priruénika nisu jasni, kontaktirajte svog Bollé® prodavaca. Ako imate pitanja ili
problema u vezi s kojima vam prodavac ne moze pomo¢i, molimo da stupite u kontakt s nama.

Prilozeni crtezi mozda se ne podudaraju u potpunosti s vasom kacigom. Zavisno od modela, sve Bollé® kacige nemaju
potpuno iste karakteristike kao ovdje navedene.

Ovaj je proizvod sukladan europskoj normi NF EN 1078+A1:02.2013 za biciklisticke kacige. Oznaka CE jaméi
sukladnost s osnovnim odredbama o zdravlju i sigurnosti i zahtjevima uklju¢enim u Uredbu (EU) 2016/425.

EU izjava o sukladnosti moze se naci na slijedecoj adresi: https://www.bolle.com/compliance.html

PODRUCJE PRIMJENE | OGRANICENJA UPORABE : Ovaje kaciga namijenjena iskljucivo za biciklizam i koturanje/
rolanje. Nemojte je koristiti za motorizirane sportove il voznju. Ova se kaciga ne smije koristitni za koje druge aktivnosti
osim ovdje navedenih. Njena uporaba za voznju motorom izricito je zabranjena. Paznja! Djeca ne bi smjela koristiti ovu
kacigu dok se penju ili se bave aktivnostima koje ukljuCuju rizik od vjesanja za zakacenu kacigu.

UPOZORENJA : Budite razboriti prilikom voznje biciklom ili koturanja/rolanja. NoSenje kacige umanjuje ozbiljnost
potencijalnih ozljeda glave zbog sposobnosti apsorpcije udara. Medutim, nijedna kaciga ne moze u potpunosti zastititi
od svih oblika ozljeda. Jak sudar, ostar predmet, nepravilna uporaba ili nepravilno podesavanje mogu stvoriti uvjete koji
premasuju zastitnu sposobnost ove kacige i prouzrociti ozbiline ozljede ili smrt. Kaciga ne &titi vrat, kraljeznicu, lice ili
drugi dio tijela koji nije pokriven kacigom.

Provjerite da li vam kaciga pravilno stoji prije svake uporabe. Da bi kaciga bila ucinkovita, mora odgovarati vasoj velicini
i mora se nositi na odgovarajuci nacin. Isprobajte nekoliko veli¢ina i odaberite onu koja vam se Cini da vam najbolje
prijanja i da je najudobnija. Prvo stavite kacigu na glavu tako da su prednji i straznji dio vodoravni. Kada pravino
prijanja, kaciga mora biti udobna, ne smije padati preko oiju jer bi mogla ometati vid i ne smije padati unatrag i otkrivati
vam ¢elo (crtez 1). Nakon toga, podesite remenje. Kopta za podesavanje remena mora biti postavijena odmah ispod
usiju, a remeni moraju biti iste duljine (crtez 2). Da biste prilagodili duljinu remena, otvorite petlju za podesavanje i
gumite traku prema gore ili prema dolje u pravilan polozaj. Na kraju, pricvrstite kopéu na remenu na bradi. Ne bi smio
stezati vilicu. Remenje i kopéa moraju se namijestiti tako da cvrsto stoje ali da ne Zuljaju. Da biste bili sigumi da su
remeni pravilno namjesteni, pridrzite kacigu rukama i pokusajte je pomicati naprijed i nazad. Ako pada prema naprijed,
zategnite straZnje remenje. Ako pada unatrag, zategnite prednje remenje. Ako niste u moguénosti pravilno prilagoditi
kacigu, zatraZite pomoc od prodavaca.

ZIVOTNI VIJEK KACIGE : Kaciga apsorbira odredeni udio energije od udara, te stoga umanjuje silu udarca u glavu.
Takva apsorpcija energije moZe utjecati na strukturu kacige, te se stoga svaka kaciga koja je bila izlozena znacajnom
udarcu mora automatski zamijeniti ¢ak i ako nema ociglednih ostecenja. Cak i kacige za koje su dobro ocuvane, s
vremenom mogu izgubiti izvome znacajke. Naga je preporuka da se kaciga promijeni svake 3 godine i da se ne koristi
vie od 5 godina. Pukotine, liepilo koje se podiglo, deformacije, izvijanje, promjene boje, obiljeZja su koja odrazavaju
stanje kacige. Djecja kaciga takoder se mora zamijeniti kada nije odgovarajuce velicine.

ODRZAVANJE | MJERE OPREZA : Kacigu biste trebali ostaviti na prikladnom provjetrenom mjestu na sobnoj
temperaturi kako bi se mogla osusiti nakon uporabe. Ne koristite susilo za kosu ni bilo koji drugi umjetni izvor topline
(radijator). Kaciga ce ostati u dobrom stanju ako je drZite dalje od suncane svjetlosti, ako ne bude izloZena udarima i ako
nije pod tezinom drugih predmeta. Svaka izmjena kacige, posebice boja, naljepnice, uporaba kemikalija,

garantie nu acoperd defectele cauzate de utiizarea abuziva sau necorespunzatoare contrare acestor instructiuni, orice
modificari sau reparatii neautorizate sau utilizarea unor piese de schimb care nu sunt originale.

CUMSA TRIMITETI O CERERE DE GARANTIE : Contactati distribuitorul local sau contactati-ne prin e-mail: contact@
bollebrands.com sau prin posté la Bollé Brands (Franta) SAS 34 rue de la Soie, 69100 \/l\leurbanne Franta.

Uriinlerimizden birini satin aldiginiz iin tesekkirler.

yeni kaskinizi kullanmadan dnce bu talimatlari dikkatle okuyun!
Bu kaskin basa tam oturmas ve uygun kullanimi giivenliginiz igin temel nemdedir. Bu kilavuzdaki bilgilerin
gocuklara veya kendisi okumayan herhangi birine agiklanmasi gerekir.

Bu kilavuzdaki bilgiler net degilse, liitfen Bollé® saticinizla iletisime gegin. Saticinin yardimei olamadigi bir soru veya
sorununuz varsa liitfen bizimle iletigim kurun.

Sunulan gorseller tam olarak sizin kaskiniza ait olmayabilir. Modele bagli olarak, tiim Bollé® kasklari burada listelenen
ozelliklerin aynisina sahip degildir.

Bu iiriin bisiklet kasklari icin NF EN 1078+A1:02.2013 Avrupa Standardina uygundur. CE isareti (EU) 2016/425
Yonetmeliginde belirtilen temel saglik ve giivenlik nlemleri ve gerekiiliklerine uygunluk garantisidir.

AB Uygunluk Beyanina su adresten erisilebilir: https://www.bolle.com/compliance.html
UYGULAMA KAPSAMI VE KULLANIM LiMiTi : Bu kask sadece bisiklete binerken veya

memnun

umuyoruz. Litfen

Hvala vam $to ste kupili jedan od naih proizvoda. Nadamo se da cete biti u potpunosti zadovoljni svojim
izborom. Molimo vas da paZljivo procitate ova uputstva pre koris¢enja nove kacige! Pravilno pristajanje
i ispravna upotreba ove kacige od sustinskog su znacaja za vasu bezbednost. Roditelji moraju objasnii
informacije iz ovog uputstva deci i bilo kojoj osobi koja nije u moguénosti da ih sama procita.

Ukoliko vam informacije iz ovog uputstva nisu jasne, obratite se svom Bollé® prodavcu. Ako imate dodatna pitanja ili
probleme koje prodavac ne moze da resi, kontaktirajte nas.

Prikazane slike mozda ne odgovaraju tacno vasem modelu kacige. U zavisnosti od modela, sve Bollé® kacige nemaju
identiéne karakteristike.

Ovaj proizvod je u skladu sa evropskim standardom NF EN 1078+A1:02.2013 za biciklisticke kacige. Oznaka CE/UKCA
garantuje sa osnovnim zahtevima prema Uredbi (EU) 2016/425 o liénoj
zastitnoj opremi, koja je preneta u zakonodavstvo U|edmjenog Kraljevstva i izmenjena.

Izjavu o usaglasenosti EU/UK mozete pronaci na sledecoj adresi: https://www.bolle.com/compliance.html

NAMENA | OGRANICENJA UPOTREBE: Ova kaciga je namenjena iskljucivo za voznju bicikla i rolera/rolera na
tockice. Nemoite je koristiti za motorizovane sportove ili voZnju. Koriscenje kacige za bilo koju aktivnost osim navedenih
strogo je zabranjeno. Posebno je zabranjeno korid¢enje kacige za voznju motocikla.

Upozorenje: Deca ne bi trebalo da koriste ovu kacigu prilikom penjanja ili aktivnosti koje ukljuéuju rizik od vesanja
ukoliko bi se kaciga negde zakacila.

UPOZORENJA: Vozite pazljivo i odgovorno. NoSenje kacige moze pomoci u smanjenju ozbilinosti povrede glave
zahvaljuju¢i sposobnosti apsorpcije udarca. Medutim, nijedna kaciga ne moze potpuno zastititi od svih vrsta povreda.
Tezak sudar, o3tar predmet, nepravilna upotreba ili lode pode$avanje mogu premasiti zatitne sposobnosti kacige i
izazvati ozbiline povrede ili smrt. Kaciga ne $titi vrat, ki€mu, lice niti bilo koji drugi deo tela koji nije pokriven. Pre
svake upotrebe, uverite se da kaciga dobro pristaje. Da bi bila efikasna, kaciga mora biti pravilno podesena i nosena.
Isprobajte vise velicina i odaberite onu koja najbolje pristaje i pruza najveci komfor. Prvo stavite kacigu tako da prednji
i zadnji deo budu u horizontalnom polozaju. Kada je dobro namestena, kaciga treba da bude udobna, ne sme padati
preko oiju niti klizati unazad (dijagram 1).

Zatim podesite kaiSeve. Kopca za podesavanije kaiSeva treba da se nalazi odmah ispod usiju, a kaisevi treba da budu
iste duzine (dijagram 2). Da biste podesili duzinu, otvorite petlju za podesavanje i pomerite kai$ nagore ili nadole
do Zeljene pozicije. Na kraju, zakopcajte kopcu ispod brade. Kai$ ne treba da bude previse zategnut, ali mora biti
dovoljno Evrsto pricvrscen bez izazivanja iritacije. Da biste proverili pravilnost podesavanja, uhvatite kacigu rukama
i pokusajte da je pomerite napred-nazad. Ako pada unapred, zategnite zadnje kaiSeve. Ako pada unazad, zategnite
prednje kaideve. Ako ne mozete pravilno da podesite kacigu, potraZite pomo¢ od prodavca.

VREME TRAJANJA KACIGE: Kaciga apsorbuje deo energije pri udarcu, ¢ime se smanjuje sila koja dolazi do glave.
Ova apsorpcija moze uticati na strukturu kacige i svaka kaciga koja je pretrpela ozbiljan udarac mora biti zamenjena,
cak i ako nije vidljivo oStecena. | dobro odrzavane kacige vremenom se pogor$avaju i mogu izgubiti svoja prvobitna
svojstva. Preporucujemo zamenu kacige na svake 3 godine, a maksimalno nakon 5 godina koriséenja. Pojava pukotina,
odlepljivanje delova, deformacije, promene boje — sve su to znaci odtecenja. Degije kacige se takode moraju zameniti
kada vise ne odgovaraju velicini deteta.

®

Takk for at du har kjept ett av vare produkter. Vi haper du blir fullt ut fornayd med valget ditt. Les noye gjennom
disse instruksjonene fer du bruker den nye hjelmen!

Riktig passform og korrekt bruk av denne hjelmen er avgjerende for din sikkerhet. Innholdet i denne
bruksanvisningen ma forklares il bam av deres foresatte, eller til andre som ikke kan lese instruksjonene selv.
Dersom noe i manualen virker uklart, kontakt din Bollé¢®-forhandler. Har du spersmal eller problemer forhandleren ikke
kan hjelpe deg med, ta kontakt med oss direkte.

De illustrerte bildene kan avvike noe fra din faktisk modell. Avhengig av modell kan ikke alle Bollé®-hjelmer ha eksakt
samme funksjoner som beskrevet her.

Dette produktet er i samsvar med standarden NF EN 1078+A1:02.2013 for sykkelhjelmer. CE-/UKCA-merkingen

garanterer avde ielle helse- og som er fastsatt i EU forordning (EU) 2016/425 om
personlig verneutstyr, implementert i britisk lovgivning
EU/UK- finnes her: https:/www.bolle. html

ANVENDELSESOMRADE OG BEGRENSNING AV BRUK : Denne hjelmen er beregnet kun for sykling og rulleskeyter/
rulleskoytebruk. Den ma ikke brukes til motoriserte aktiviteter som motorsport eller Kjgreturer. Bruk til andre formal
enn de som er oppfert her er strengt forbudt. Spesielt er det forbudt a bruke hjelmen ved kjering med motorsykkel.
Merk: Bam ber ikke bruke denne hjelmen ved klatring eller andre aktiviteter med risiko for & hekte hjelmen i noe, da
dette kan fore til hengning.

ADVARSLER: Bruk hjelmen med omhu. Den kan redusere alvorlighetsgraden ved hodeskader gjennom
stotabsorbering, men ingen hjelm kan fullt ut beskytte mot alle typer skader. Ved alvorlig sammenstot, skarpe
gjenstander, feil bruk eller darlig tilpasning kan hjelmen overskrides i effekt og fere til alvorlig skade eller ded. Hjelmen
beskytter ikke nakke, ryggrad, ansikt eller andre kropps~omrader utenfor de dekkede omradene. Far hver bruk ma
du forsikre deg om at hjelmen passer godt. Den ma veere tilpasset din hodeomkrets og brukes korrekt. Prov gjerne
flere storrelser og velg den mest komfortable og sikre. Sett hjelmen med front og bakdel vannrett. Nar den sitter riktig,
skal den vaere komfortabel, ikke skygge for @ynene eller skii bakover for & avdekke pannen (se figur 1). Deretter
justeres stroppene. Spennen for justering ber vaere plassert like under orene, og stroppene skal veere like lange (se
figur 2). For & justere lengden, apne stroppelakken og skyv stroppen opp eller ned til korrekt posisjon. Las deretter
hakestroppen — den skal sitte tett, men ikke stramt mot kjeven. Stroppene og spennen mé vaere justert slk at hjelmen
sitter sikkert uten & irritere. For & kontrollere at hjelmen sitter korrekt, hold den og prav & bevege den frem og tilbake.
Dersom den sklir fremover, stram bakre stropp. Skiir den bakover, stram fremre. Klarer du ikke & fa hjelmen til 4 sitte
korrekt, kontakt forhandleren din.

HJELMENS LEVETID : En betydelig del av stotenergien absorberes av hjelmen, noe som reduserer kraften som
nar hodet. Denne stotabsorberingen kan svekke hjelmens struktur, og enhver hjelm som har veert utsatt for et
betydel\g stat, ma byttes ut — selv om skade ikke er synlig. Selv godt vediikeholdte hjelmer forringes over tid, og

ODRZAVANJE | PREVENTIVA: Posle upotrebe, ostavite kacigu na prozracnom mestu na sobnoj
osusi. Ne koristite fen ili druge izvore toplote (npr. radijator).

Kacigu éuvaite dalje od direkinog sunca i ne izlaite je udarcima li tezini drugih predmeta. Ilzmena kacige (farbanje,
nalepnice, deterdzenti, hemikalije, zapaljivi proizvodi, abrazivi, rastvaraci) moze umanijiti njenu zastitnu funkciju. Kacigu
Cistite iskljucivo toplom vodom, blagim sapunom i mekom, ¢istom krpom.

UPOTREBA: Koristite samo dodatke i rezervne delove koje je odobrio proizvodac. Bollé® kaciga vas moze zastititi
samo ako ispravno pristaje. Kaciga se mora birati prema potrebama korisnika i velicini glave. Garancija zastite vazi
iskljuivo za namenske aktivnosti. Korisnici se izlazu riziku ukoliko modifikuju ili uklanjaju originalne delove kacige
mimo preporuka proizvodaca. Nije dozvoljeno modifikovanje Kacige kako bi se ugradili dodaci koji nisu odobreni od
strane proizvodaca.

GARANCIJA KACIGE: Bollé® kacige imaju dvogodisnju garanciju od datuma kupovine na sve materijalne i proizvodne
greske. Da biste ostvarili pravo na garanciju, potrebno je priloZiti dokaz o kupovini. Ukoliko utvrdimo postojanje greske,
kacigu ¢emo zameniti ili popraviti (po nasem izboru) bez troskova. U slucaju da se isti model viSe ne proizvodi ili nije
dostupan, moze se isporuciti kaciga jednake vrednosti. Zamenjena kaciga ne podleze dodatnoj zameni i zamena/
popravka ne produzava pocetni garantni rok. Garancija ne utice na dodatna zakonska prava potro$aca prema zakonima
zemlje u kojoj su proizvod kupili.

OGRANICENJA GARANCIJE: Garancija ne pokriva uobicajeno habanje, gubitak ili slucajno ostecenje. Takode
ne pokriva greske izazvane neodgovarajucom ili nepravilnom upotrebom suprotno ovom uputstvu, neovias¢enim
izmenama ili popravkama, kao ni upotrebu neoriginalnih delova.

da se

KAKO PODNETI ZAHTEV ZA GARANCIJU: Obratite se lokalnom prodavcu ili nas kontaktirajte putem e-maila:
contact@bollebrands.com ili postom na adresu:

Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.

Bnaronapim Bac 3a nNokynky OAHOTO U3 HaLwMX TOBApOB. Hajleemcs, Bbl OCTaHETECh NOMHOCTBIO JOBOMbHbI CBOUM
86i60pom. Mepes HoBOrO LineMa TPOTUTE faHHIe MHCTDYKuMH!

n nocaaka 1t 3TOr0 WNema BaxHbl ANA Balei 6e3onacHoCTA.
AOMKHE BbiTb OBBSCHEHa POAUTENSIMA CBOMM AETAM W
MioGbIM APYTMM NULAM, KOTOPbIE HE MOTYT NPOYUTAT €ro CaMOCTOATENBHO.

Ecnm B aToM He NoHATHa, K caoemy Toprosomy npencTasirenio Bollé®. Ecu y sac
€CTb Kakvie-NIMG0 BONPOCH! MMM NPOBEMB, C KOTOPBIM Balll TODFOBbIiA NPEACTABMTEN HE MOXET Ba NOMO, CBSKATECH
C Hamn.

i MOryT He sawemy wnewy. He ece wnewms! Bollé® obnagair Temn xe
XapaKTepUCTVKAMM, KOTOPBIE NIEPEYMCIIEHb! 3ECh, 3TO 3ABUCHT OT MOJENM.

Tosap cooTsetcTayeT esponeiickomy craHaapty NF EN 1078#\1 02.2013 ans BenocuneaHbix wnemos. Mapkuposka
CE (OBHbIM no oxpaHe Tpyaa M TexHuke GeaonacHocTu,
BkI04eHHbIM B PernamenT (EU) 2016/425

kayarken
kullanmak igin tasarlanmistir. Motor spur\arl veya araba surmek \qm Bu kaskin burada belir
bagka bir aktivite igin 6zellikle yasaktir. Dikkat! Gocuklarin
bir yerlere tirmanirken veya kaskin bir yere Iakl\masw riskini \(;eren akhvnteler\e ugragirken bu kaski takmamasi gerekir.
UYARILAR : Kaykay veya pateni dikkatli siiriin. Kask takmak, darbeleri emme kapasitesi nedeniyle olasi ciddi kafa
yaralanmasi riskini azaltir. Ancak, higbir kask sizi her tirlii yaralanmadan koruyamaz. Siddetli bir garpisma, keskin
bir nesne, kotii kullanim veya basa kotii ayarlamak, bu kaskin koruma kapasitesini asan kosullar dogurabilir ve ciddi
yaralanmaya veya 6liime neden olabilir. Bir kask boynu, omurgayl, yiizii veya bedenin kaskin kaplamadigi diger
blimlerini korumaz.
Her kullanimdan once kaskin basa iyice oturdugundan emin olun. Etkili olmas igin bir kaskin size uygun bedende
olmasi ve uygun sekilde takilmasi gerekir. Birkag bedeni deneyin ve size en iyi uyan ve en rahat olani segin. Oncelikle,
kaski 6n ve arka kismi yatay olacak sekilde basiniza takin. lyi yerlestirildiginde kaskin rahat olmasi, gériisiiniizii
etkileyecek sekilde gozlerinize dogru diismemesi ve ensenizi agikta birakacak sekilde arkaya devrilmemesi gerekir
(diyagram 1). Ardindan Kayislarini ayarlayin. Kayis ayarlama tokasinin kulaklarinizin tam altinda yer almasi ve
kayislarin ayni boyda olmasi gerekir (diyagram 2). Kayislarin boyunu ayarlamak icin, ayarlama halkasini agin ve kayisi
dogru pozisyona gelene kadar yukari veya asagi dogru kaydirin. Son olarak gene kayisi tokasini takin. Geneye siki
oturmamas! gerekir. Kayislarin ve tokanin tahrig etmeden sikica kapanacak sekilde ayarlanmasi gerekir. Kayislarin
dogru sekilde ayarlandigindan emin olmak icin, kaski elinizle tutup dne ve arkaya dogru hareket ettirmeye calisin
One diiserse arkadaki kayislan sikilagtirn. Arkaya diigerse, dndeki kayislar sikilastrin. Kaskinizi dogru sekilde
ayarlayamiyorsaniz saticidan yardim isteyin.
KASKIN KULLANIM OMRU : Bir darbenin yarattigi enerjinin bir kismi kask tarafindan emilir; boylece basa alinan
darbenin gtici azalir. Kask tarafindan emilen bu enerji onun yapisini etkileyebilir ve onemh bir darbeye maruz kalmig
biitlin kasklarin, goriiniirde hasar olmasa bile ve yenisiyle gerekir. lyi bakilmis
kasklar bile zaman iginde asinir ve orijinal 6zellikleri etkilenebilir. Kaskinizi her 3 yilda bir yenilemenizi ve asla 5
yildan uzun kullanmamanizi éneririz. Catlaklar, yapiskanin kalkmasi, deformasyon, biikiilme, renk degisimleri kaskin
durumunu yansitan isaretlerdir. Bir gocuk kaski uygun boyutta degilse hemen degistiriimelidir.

EC MoXHO HaiiTn no appecy: https:/www.bolle. html

OBNACTb MPUMEHEHUA W OTPAHWYEHMA WUCMONB3OBAHUA : 310T Wnem npeaHasHaueH MCKMiouMTEnbHO
/AN €371 Ha BENOCHNENE U KTAHAS Ha CKE/TE | PONVKOBLIX KOHEKAX. He UCTONbayiTe ero 4N MOTOCTopTa WA Mpy
YDABNEHMA MOTOLIAKIIOM, [IaHHI LUNEM HENb3 UCTIONB30BATH HA AN KAKINK [DYTUX Liene, KDOMe yKasaHHbIX 31ech. B
4ACTHOCTH, 3ANPELLIEHO MCTIOMb30BATb €70 N1 €31bl Ha MOTOWYIKNE. BHAMaHKe! [leTi He JOTKHb! YCTIoNb308aTb ATOT WAeM
IpH Na33HMH WM 3AHATUSX, CBAIAHHBIX C PUCKOM YAYLIGHNS, ECTIA OHM 3aLENATCH 3a WIIeM.

: Karaiirecs Ha v ceiiTe G ymow. HoleHMe inema NoMOraeT CHUBHTH CepbesHocTs
nmemuanwou TPaBMb [0710BbI U3-3a €70 CMIOCOBHOCTH NOTMIOLATS YAAPS. Tew He MEHEe, HA OUH WIeM He MOXeT
MONHOCTBIO 3AUTHTL OT TpasM. CMNbHOE CTOMKHOBEHWE, OCTPbIA NPEMET, HEMPABIBHOE UCMONb3OBAHHE MMM
HenpaBurbHas PerynupoBKa MOTYT CO3aTb YCIIOBHS, KOTOPbIE MPEBBILLIAIOT BO3MOXHOCTH 3AWMTHI 3TOTO WNEMa, 1 CTaTh
MPUHOIH CEpLeaHbIX TDaBM Wi cepTy. Llinem HE 3ALIMLIAET Welo, NO3BOHOYHUK, NALO MNW [pYTUe uacTh Tena, He
3KDLITHIE WNEMOM.

Mepeq KaxasiM UCTIONb30BaHMEM YBEATECh, YTO LNEM XOPOLIO CUANT. UToBbl LWneM BHIMOMHAN CBOM yHKLWM, €ro
HEOBXOMMO NOROTHATb 1073 BaLY PA3MEP U HOCHT NPABUTTbHO. [IpUMEPLTE HECKOBKO PA3MEPO M BHIGEPUTE TOT, KOTOPbIA
KaXeTcst Haubonee NOIXORALAM 1 Haubonee yaoGHsIM. CHavana HaZleHsTE WNEM Ha FONoBY TaK, YTOBbI NepeaHss
3a/1HA5 YacTM Gblnu ropU3OHTaNbHLIMM. KOraa Bal Wnem Xopolwo OTPerynnpoBaH, OH AOMKeH BbiTb Y06HbIM, He naaats
BaM Ha 1a3a v 3aKpbIBaTb NOMe 3PeHNs, OH Takke He A0MKEH NaaaTb Ha3aj U OTKPbIBATh Ball No6 (auarpamma 1). 3atem
OTperynupyiite pemiit. TpsHKKa ANA PErynupoBKM PeMHsi OMKHA PaCrONAraThCs YyTb HWKE YLUGH, @ PEMHM [OMKHb!
6biTh OUHAKOBOW [MMHSI (QMArpamMa 2). UToBbl OTpErynMpoBaTS ANMHY PEMHR, OCBOBOTUTE PryIVpOBONHYI0 NETMIo M
CABMHBTE PEMEHb BBEPX UMK BHU3 B NPaBUNbHOE NONOXeHMe. HakoHew, 3akpenute nNpsxKky noaGopoaoyHoro pemHs. O
He [I07KEH [aBMTb Ha YeriocTb. PeMHY M NPXKY HEOBXOAMMO OTPEryMpOBATb TaK, 4TOBbI OH MNIOTHO 3aKPLIBANVCH M
65171 Y1061, YTOBb YBEAUTLCS, 4TO PEMHY NPABHTIbHO OTPEryMVDOBaHbI, BOSLMITECS 3a LUNEM PyKaWi 1 MONLITAVITECH
CHBMHYTH €70 Bepe 1 Hasaj, ECW Linem NanaeT Bneper, 3ATRHATE peNHM C3aay. ECI OH Najaer Hasa, saTsHnTe
pewmHyt criepeu. EGniA Bbl He MOXETE NPABUTIBHO OTPEryNpOBaTS LWreM, 0BpaTHTECH 33 MOMOLLbIO K POAABLY.

CPOK CTY)XBb! LEMA : OnpeseneHHas 4acTs 3HEpruw oT yiapa NOMMOLLAETCA WAEMOM; OTCIOAA yMeHbLIEHHAS cHnia
YAapa o ronoge. TaKoe NOMMOLLIEHYE HEPTVV LWAEMOM MOXET NOBIMATL Ha KOHCTDYKLIO, 1 M0G0/ WAEM, NoBEpTLIAACS
3HauMTENLHOMY Y/1apy, OMKEH ObiTh ABTOMATUMECKN 3AMEHEH, AAXE ECTM BUIMMBIX NOBPEXTEHUI HET. [laxe nems,
3a KOTOpLIMMA xopomo YX@XVBAIOT, CO BPEMEHEM W3HALMBAIOTCS, W OTO MOKET MOBMMSTH HA WX NEpBOHAYANbHBIE

BAKIM VE SAKLAMA : Kullandiktan sonra kaskinizi kurumasi igin oda sicakliginda, havadar bir yerde
Gneririz. Asla sag kurutma makinesi veya bagka bir yapay 1si kaynagi (kalorifer) kullanmayin. Kaskiniz gtines isigindan
uzakta tutulursa ve herhangi bir garpmaya veya dider esyalann agirijina maruz kalmazsa iyi durumda kalacakr.
Ozellikle boya, cikartma gibi degisiklikler, deterjan, kimyasal, yanici drdinler, asindirci maddeler ve coziicilerin

zapaljivih proizvoda, abrazivnih materijala i otapala mogu smanijiti njenu ucinkovitost i razinu zastite. Kaciga se mora
Cistiti samo toplom vodom, blagim sapunom i mekom i Cistom krpom.

UPORABA : Potrebo je koristiti samo pribor ifili zamjenske dijelove koje je odobrio proizvodac. Bollé” kaciga moze vas
zadtititi samo ako vam pravilno prijanja. Kaciga se mora odabrati u skladu s potrebama korisnika i tocnom velicinom.
Jaméi odgovarajucu zastitu samo kada se koristi za namjeravanu svrhu. Korisnici su izloZeni opasnosti u slucaju da
promijene ili uklone bilo koji od originalnih dijelova kacige, osim u skladu s preporukama proizvodaca. Ne preporuca se
modificirati kacigu radi ugradnje pribora na nacin koji proizvodac ne preporuéuje.

JAMSTVO ZA KACIGU : Bollé® kacige imaju dvogodisnje jamstvo od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak u
materijalu ifili proizvodnji. Da biste iskoristili jamstvo, morate dostaviti dokaz o kupnji. Ako potvrdimo kvar, besplatno
¢emo zamijeniti ili popraviti kacigu (prema vlastitom nahodenju). U slucaju da ne mozemo popraviti neispravnu kacigu, a
identi¢an model vise ne postoji ili je rasprodan, molimo da imate u vidu da se u zamjenu moZe isporuciti kaciga jednake
vrijednosti. Molimo da imate u vidu da se zamjenska kaciga isporucena u okviru ovog jamstva ne moze mijenjati, te
da zamjena ili popravak kacige u okviru jamstva jamstva ne produzava i ne obnavija pocetno jamstveno razdoblje
vase kacige.

Ovo jamstvo ne dovodi u pitanje dodatna zakonska prava kupaca na koja se mogu pozvati u skladu sa svojim
nacionalnim zakonima koj ureduju prodaju robe potrosatima

OGRANICENJA JAMSTVA : Ovo jamstvo ne pokriva normalno troenje, gubitak ili slu¢ajno lomljenje. Ovo jamstvo ne
pokriva o$tecenja nastala radi nepravilne ili nasilne uporabe suprotne ovim uputama, neovlastenih preinaka ili popravki
ili uporabom neoriginalnih zamjenskih dijelova.

KAKO PODNIJETI ZAHTJEV : Molimo kontaktirajte svog lokalnog dobavijaca ili nas kontaktirajte e-postom: contact@
bollebrands.com ili obicnom postom na adresu Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne,
France

kaskin disirebilir ve seviyesini azaltabilir. Kaskin sadece sicak su, notr sabun
ve yumusak ve temiz bir bezle temizlenmesi gerekir.
KULLANIM : Sadece iretici tarafindan onaylanan aksesuarlarin ve/veya yedek pargalarin kullaniimasi gerekir. Bir
Bollé® kask ancak uygun sekilde takarsaniz korur. Bir kaskin kullanicinin ihtiyaglarina gore ve uygun boyutta secilmesi
gerekir. Sadece dogru amagla kullanildiginda uygun koruma saglar. Kullanicilar kaskin orijinal pargalarini dreticinin
tavsiyeleri diginda degistirdiginde veya gikardiginda risk almig olur. Kasklarn iretici tarafindan tavsiye edilmeyen
sekilde aksesuar takilarak degistirilmesi uygun degildir.
KASK GARANTISI : Bollé® kasklari, herhangi bir materyal ve/veya (retim hatasina kars! satin alindiklari tarihten
itibaren iki yil boyunca garantilidir. Garantiden yararlanmak icin aligveris belgesinin sunulmasi gerekir. Hatay! kabul
edersek kaski iicretsiz olarak degistirir veya onaririz (karar bize aittir). Hasarll kaski onaramazsak ve modeli artik
meveut degilse v oksa, yerine esdegerde baska bir kaskin sunulacagini litfen unutmayin. Bu garanti altinda
saglanan telafi i rilemeyecedini ve bu garanti kapsamindaki kaskin telafi ya da onariminin kaskin
garanti siresini asamayacagini unutmayin.
Bu garanti miisterilerin tiiketici riinleri satigini diizenleyen ulusal yasalara gore faydalanabilecegi ilave yasal haklart
etkilemez.
GARANTi KAPSAMI DISINDA KALAN DURUMLAR : Bu garanti normal eskime ve yipranmayl, kayip ve kazara
kinlmalari kapsamaz. Bu garanti uygun olmayan kullanimi, bu talimatlarin yerine getiriimemesi, uygun olmayan
bakim, orijinal olmayan parcalarla yapilan degisiklik veya yetkisiz degisiklik ve onarimlar sonucunda olusan hasarlari
kapsamaz.
NASIL GARANTi TALEBINDE BULUNULUR : Liitfen yerel dagiticiniz veya com posta

3aMeHATb LWNeM Kaxable 3 rofia W He Mcnonb3osatb ero Gonee 5 net. Tpewyhbl,
BLINUpaHME Kes, Aequopmaumi KOpOBTIEHMe, WIMEHEHUE LBETa - BCE 3TO NOACKA3KH, KOTOPbIE FOBOPAT O COCTORHIM
winema. Taioke HEOBXORUMO 3aMEHITS ASTCKAT LUNEM, ECAV OH BONbLLE HE MOAXOAWT N0 PaaMepy.

TEXHUYECKOE OBCNY)XXWBAHWUE W MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU Mocne 1cnonb3osaHus Bbl AOMKHbI OCTaBUTL
CBO/t WneM B MOJXOASILEM NPOBETPUBAEMOM MECTE NpU KOMHATHO/H Temneparype, 4ToBbl OH MOT BbICOXHYTb. He
vicnonbayiiTe. (s Wi ApYTOi HCKYCCTBEHHbIH UCTOUHMK Tenna (paguarop). Baw Wunew Aobiue Gyner OCragaTsca &
XOPOLUEM COCTOSHUM, ECIIA HA HETO He NONBRaeT NPAMOV CONHeNHbIA CBET, OH He NOBEPTAETCs Yapam Uni BECOBO/
Harpy3Ke ApyMX MpenmeTos. JlioGble UIMeHeHNA Wnema, B 4AaCTHOCTH, Okpacka, Namewm UCTIONb30BAHME MOLLYX
CPE/ICTB, XUMMKATOB, npoayKToB, aby i, MOTYT CHUIUTS
SKCNNYaTALMOHHbIE XapAKTEPHCTIKI 1 GHASWTL YPOBEHb 3ALMTHI. OUULLATS W cnenyet TONBKO TeNNOii BOSOM, MTKAM
MbINOM W MATKOVt YUCTO TKaHbIO.

WUCNONb30BAHMUE Cneayer ucronb3osaTh TOMbKO akceccyapbl WM 3anackble YacT, 0aoBpeHHsIe npoussoauTenem.
Winew Bollé® moxer sauymuTy Bac TnsKo & ToM e, S OH IR0 TORONH 10 paskepy. Linem cnenyet
BLIGWPaTL MCXORA 13 pasviepa. OH rapaHTVpyeT Hanexaulylo 3Ty
TONbKO NpH I DVICKY, €CTWA OHI V3MEHSIOT I YANSIOT KaKkve-
1MBO OpUTMHANbHbIE YaCTH umema KpOME Tex, KOTopble M3MEHATD
LUNeMbI AN YCTAHOBKA cnocobom, He

TAPAHTUS HA LUMNEM. Ha wrewm Bollé® pacnpoctpansiercst /:\ayxnemsm rapaHTIAs C MOMEHTA NOKYMKW OT NioBbiX AechexTon
matepuana wunu Yrobb! rapaHTuei,
MOKyK, B Crlyvae NOATBEpXICHAS AeheKTa Mbl BECTNATHO 3aMEHAM WM OTDEMOHTUDYEM (IO HAWeMy YCMOTpEHMio)
wnem. OBPATUTE BHAMAHHE, YTO ECM Mbi HE MOXEM OTPEMOHTUPOBATS HEVCTPABHbIt WEM, 3 TONHas MO Boble
He CYLLECTBYET MMM HEMIOCTYMNHA, B KA4YeCTBe 3aMeHbl MOXET BbiTb NPEAOCTABNEH LNeM APYToil MOAENM JKBUBaNEHTHOR
croumocTH. OBpaTHTE BHAMEHHE, 4TO LNeM, 3aMeHEHHbI B PAMKaX IaHHO/ apaHTUM, He OJNEXAT OGMeHY, a 3aMeHa
WV PEMOHT LUTIeMa O HACTOSILIEH FapaHTUM He NPOJNEBAET UNW He OBHOBNAET rapaHTUiHLIA NEPUOS Ha BaL WAEM.

adresinden e-posta yoluyla veya Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France posta
adresinden bizimle iletisime gegin.

[annas wep6 y
B c p npoiaxy ToBapoB notpeduTensm.

ori TFAPAHTWM: [laHHan rapaHTHs He PacpOCTPaHRAETCA Ha HOPManbHbIlt U3HOC, NIOTEPI0 MM CAYHaiiHYI0
nonomky. flaHkas rapaHTus He pacnpccrpamemﬂ Ha [1eheKTel, BOSHAKME B PE3ynbTaTe HEHaANeXalero wnk

THoBbIX

HACTORILAX
PEMOHT WM MCrONb30BaHIS Heopurwanenmx 3aNacHbIX YacTeii.
KAK NOAATE I'APAHTVIVIHYIO MPETEH3MIO: Casutecs C BaluiM MECTHBIM TOPTOBbIM NPEACTABUTENEM M HanUwuTe
Ham no ouTe: com unu ouToit: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100
Villeurbanne, France

aMeHeHu,

kan endre seg. Vi anbefaler  bytte ut hjelmen hvert 3. ar, og aldri bruke den i mer enn 5 .
lose limfester, bretter eller misfarging er tegn pa slitasje. Bamhjelmer ma ogsa byttes
nar de ikke lenger passer riktig.

VEDLIKEHOLD OG FORSIKTIGHETSREGLER : Etter bruk ber hjelmen terkes i et godt ventilert rom i romtemperatur.
Ikke bruk harfener eller andre varmekilder (f.eks. ovner). Oppbevar hjelmen unna direkte sollys og unnga kollisjoner
eller vektpress. Endringer som maling, klistremerker, sterke kjemikalier, brennbare stoffer, slipemidler eller lesemidler
kan redusere beskyttelsesnivaet. Rengjer kun med varmt vann, mild sape og mykt, rent tay.

BRUK : Kun tilbeher og reservedeler godkjent av produsenten skal brukes. En Bollé®-hjelm beskytter kun dersom den
passer korrekt. Hjelmen ma velges ut fra brukerens behov og korrekte malinger. Beskyttelsen er bare garantert ved bruk
il hensikten. Risiko oppstar ved a modifisere eller fieme originale deler pa annen mate enn anbefalt av produsenten.
Det er ikke tillatt @ montere tilbehar pa mater som ikke er bemyndiget av produsenten.

HJELMGARANTI: Bollé®-hjelmer omfattes av en 2-ars garanti fra kjspsdatoen, mot materiale- og/eller produksjonsfeil.
Kjopsbevis ma fremlegges for & benytte garantien. Ved bekreftet feil vil hjelmen bli reparert eller erstattet pa var
bekostning. Dersom eksakt modell ikke lenger finnes, kan en erstatningshjelm med tilsvarende verdi bli levert. Den
nye hjelmen er ikke gjenstand for ytterligere garanti, og garantiperioden forlenges ikke ved erstatning eller reparasjon.
Denne garantien pavirker ikke andre juridiske rettigheter i henhold til nasjonalt forbrukerlovverk.

UNNTAK FRA GARANTI: Garantien dekker ikke normal slitasje, bortkomst eller utilsiktet skade. Den dekker heller ikke
feil forarsaket av uforsvarlig eller feilaktig bruk i strid med denne manualen, uautoriserte modifikasjoner, reparasjoner
eller bruk av ikke-originale deler.

SLIK RETTIGHET GJ@RES GJELDENDE : Kontakt din lokale forhandler eller ta kontakt via e-post: contact@
bollebrands.com, eller per post til: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Frankrike.
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NOTIFIED BODY:
ORGANISME AGREE

N°2754 - ALIENOR CERTIFICATION
Z.A. DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT
FRANCE

OR/0U

N°0560 - TELEFICATION
EDISONSTRAAT 12A
6902 PK ZEVENAAR
THE NETHERLANDS

OR/0U

N°2789 - FINANCIERE POURQUERY
2 ESPACE HENRY VALLEE
CS67251- 63354 LYON CEDEX 07
FRANCE

APPROVED BODY:
ORGANISME APPROUVE

N°0321 — SATRA TECHNOLOGY CENTRE LTD
WYNDHAM WAY, TELFORD WAY,
KETTERING, NORTHAMPTONSHIRE NN16 8SD
UNITED KINGDOM
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Thank you for purchasing one of our products. We hope you'll be fully satisfied with your choice. Please read
@ these instructions carefully before using your new helmet!

An appropriate fit and proper use of this helmet are essential to your safety. The information in this manual
must be explained to children by their parents or to any other person who cannot read it themselves.
If the information in this manual does not seem clear, please contact your Bollé® reseller. If you have any questions or
problems that your reseller cannot help you with, please contact us.
The images included may not exactly correspond with your helmet. Depending on the model, all Bollé® helmets do not
have the exact same features as listed herein.
This product is compliant with the European standard NF EN 1078+A1:02.2013 for bike helmets. The CE/JUKCA marking
guarantees conformity with the essential health & safety provisions and requirements included in Regulation (EU)
2016/425, on personal protective equipment as brought into UK law and amended
The EU/UK declaration of conformity may be found at the following address: https://www.bolle.com/compliance.html
SCOPE OF APPLICATION AND LIMITATION OF USE: This helmet is intended exclusively for biking and roller skating/
rollerblading. Do not use for motorized sports or driving. This helmet must not be used for any activity other than those
specified here. Using it for motorbike riding is particularly prohibited. Attention! Children should not use this helmet while
climbing or engaging in activities involving risks of hanging if hooked by the helmet.
WARNINGS: Ride or skate wisely. Wearing a helmet helps reduce the severity of potential injury to the head due to the
shock absorbance capacity. However, no helmet can fully protect against all forms of injury. A major collision, a sharp
object, poor use or poor adjustment may create conditions that exceed the protection capability of this helmet and cause
serious injury or death. A helmet does not protect the neck, backbone, face or other body part not covered by the helmet.
Make sure the helmet fits well before each use. To be effective, a helmet must be adjusted to your size and be wom
appropriately. Try on several sizes and choose the one that seems to fit the best and is the most comfortable. First, put
the helmet on your head so the front and back are horizontal. When well-adjusted, your helmet should be comfortable,
not fall over your eyes which could hinder your sight and it must not fall back and clear your forehead (diagram 1).
Then adjust the straps. The strap adjustment buckle should be positioned just below the ears and the straps should be
the same length (diagram 2). To adjust the length of the straps, open the adjustment loop and slide the strap upwards
or downwards to the correct position. Finally, the attach the chin strap buckle. It shouldn't be tight on the jaw. The
straps and buckle must be adjusted to close tightly without irritation. To make sure the straps are properly adjusted,
hold the helmet with your hands and try to move it frontwards and backwards. If it falls forward, tighten the straps in
the back. If it falls backward, tighten the straps in the front. If you aren't able to adjust your helmet correctly, ask your
reseller for assistance.
LIFETIME OF THE HELMET: A certain proportion of energy from an impact is absorbed by the helmet; hence the
reduced force of blow to the head. Such energy absorption by the helmet may affect the structure and any helmet
that has been subjected to a significant impact must be automatically replaced even if there is no apparent damage.
Even helmets that are well-cared for deteriorate over time and the original features may be affected. We recommend
replacing your helmet every 3 years and never exceeding 5 years of use. Fissures, lifting adhesive, deformation,
buckling, alterations in colour are all clues that reflect the conditions of the helmet. A child's helmet must also be
replaced when not the proper size.

Nous vous remercions d'avoir acheté I'un de nos produits et nous espérons que votre choix vous donnera
pleine satisfaction. Merci de lire attentivement cette notice avant d'utiliser votre nouveau casque !

Un ajustement convenable et une ufilisation correcte de ce casque sont essentiels & votre sécurité. Les
informations contenues dans ce manuel doivent étre expliquées par les parents a leurs enfants ou & tout autre
personne qui ne pourrait en prendre connaissance elle-méme.

Si les informations contenues dans ce manuel ne vous paraissent pas claires, merci de prendre contact avec votre
revendeur Bollé®. Si vous avez une question ou un probléme auquel votre revendeur ne peut pas répondre, merci
de nous contacter.

Les images peuvent ne pas correspondre exactement a votre casque. Selon le modeéle, tous les casques Bollé® ne
proposent pas l'intégralité des caractéristiques listées ici

Ce produit est conforme a la Norme Européenne NF EN 1078+A1:02.2013 pour les casques de vélo. Le marquage
CE est votre garantie de conformité avec les dispositions et les exigences de santé et de securité essentielles incluses
dans le Réglement (UE) 2016/425.

La déclaration de conformité EU peut étre consultée a I'adresse suivante : bolle. html

Wir freuen uns, dass Sie sich fiir den Kauf eines unserer Produkte entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie

mit Ihrer Wahl voll zufrieden sind. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie Ihren neuen

Helm verwenden!

Eine angemessene Passform und die ordnungsgemaRe Verwendung dieses Helms sind fiir Ihre Sicherheit

uneriésslich. Die Informationen in diesem Handbuch miissen Kindern von ihren Eltern oder einer anderen Person, die

nicht selbst lesen kann, erklart werden.

Wenn die Informationen in diesem Handbuch nicht klar erscheinen, wenden Sie sich bitte an Ihren Bollé® Handler. Wenn

Sie Fragen oder Probleme haben, bei denen Ihr Handler Ihnen nicht weiterhelfen kann, wenden Sie sich bitte an uns.

Die enthaltenen Bilder stimmen méglicherweise nicht genau mit Ihrem Helm (iberein. Je nach Modell haben nicht alle

Bollé® Helme genau die gleichen Eigenschaften wie hier aufgefiihrt.

Dieses Produkt entspricht der europdischen Norm NF EN 1078+A1 02.2013 fiir Fahrradhelme. Die CE-Kennzeichnung
und der

Gracias por comprar uno de nuestros productos. Esperamos que esta eleccion le satisfaga plenamente. Por
favor, lea atentamente este folleto antes de utilizar su nuevo casco.

Es fundamental ajustar y usar correctamente este casco para garantizar su seguridad. Los padres tienen que
explicar la informacién que contiene este folleto a sus hijos o a cualquier persona que no pueda leerlo por si misma.

Si la informacion que contiene este folleto no le parece clara, pongase en contacto con su proveedor Bollé®. Si su
proveedor no puede contestar a sus preguntas o resolver su problema, péngase en contacto con nosotros.

Las imagenes pueden no corresponderse exactamente con su casco. Segtn el modelo, no todos los cascos Bollé”
ofrecen la totalidad de las caracteristicas enumeradas a continuacion.

Este producto cumple con la norma europea NF EN 1078+A1:02.2013 sobre los cascos para ciclistas. EI marcado CE
es la garantia de conformidad con las especificaciones y los requisitos de salud y de seguridad esenciales impuestos

garantiert die
Verordnung (EU) 2016/425
Die EU: £

CHAMP D’APPLICATION ET LIMITES D’UTILISATION : Ce casque est destiné a la pratique exclusive du vélo

et du roller. Ne pas [ utiliser pour la pratique de sports motorisés et pour la conduite automobile. Ce casque ne doit pas
étre utilisé pour d'autres activités que celles spécifiées ici. L'usage pour la pratique de la moto en particulier est interdit.
Attention ! Il convient que les enfants n'utilisent pas ce casque alors qu'ils grimpent ou s'adonnent & des activités
induisant un risque de pendaison au cas ol ils resteraient accrochés par leur casque.

AVERTISSEMENTS : Roulez prudemment. Le port du casque contribue a réduire la gravité de blessures potentielles &
la téte grace & sa capacité d'absorption des chocs. Cependant, aucun casque ne peut protéger contre toutes les formes
de blessure. Un choc important, un objet pointu, une mauvaise utilisation ou un mauvais réglage sont susceptibles de
créer des conditions dépassant la capacite de protection de ce casque et de causer de graves blessures ou la mort. Un
casque ne protége pas le cou, la colonne vertébrale, le visage ou tout autre partie du corps non couvert par le casque.
Vérifiez I'ajustement de votre casque avant chaque utilisation. Pour étre efficace, un casque doit étre ajusté a votre taille
et étre porté convenablement. Il est nécessaire d'essayer plusieurs tailles et de choisir celle qui parait le mieux ajustée
et la plus confortable. Mettez en premier lieu le casque sur votre téte de telle maniére que I'avant et I'arriére soient
& Ihorizontal. Bien ajusté, votre casque doit étre confortable, ne pas tomber sur les yeux ce qui risquerait de géner
la vision ni glisser en arriére et dégager votre front (schémas 1). Ajustez ensuite les sangles. La boucle permettant
le réglage des sangles doit étre positionnée juste sous les oreilles et les sangles doivent étre de la méme longueur
(schéma 2) Pour régler la longueur des sangles, ouvrez la boucle de réglage et faites glisser la sangle vers le haut
ou le bas jusqu’a trouver la position correcte. Enfin, attachez la boucle de la jugulaire. Elle ne doit pas reposer sur la
méchoire. Les sangles et la boucle doivent étre réglées pour serrer fermement sans géner. Pour vérifier le bon réglage
des sangles, attrapez votre casque avec vos mains et essayez de le bouger vers ['avant et I'arriére. S'il penche vers
I'avant, serrez les sangles arriére. S'il penche vers l'arriere, serrez les sangles avant. Si vous ne parvenez pas a régler
votre casque correctement, demandez conseil a votre revendeur.

DUREE DE VIE DU CASQUE : Une certaine proportion de I'énergie de I’ impact est absorbée par le casque, d'oli une
réduction de la force du coup accusé par la téte. Une telle absorption d'énergie par le casque est susceptible d'en
affecter la structure, aussi il convient de remplacer, de mettre au rebut et de détruire un casque ayant subi un choc
sévére méme sl ne présente aucun dommage apparent. important, méme s'il ne présente aucun dommage apparent.
Méme un casque dont on prend soin se détériore avec le temps et ses caractéristiques d' ongme peuvent étre affectées.
Nous vous conseillons de remplacer votre casque tous les 3 ans sans dépasser 5 années d'utilisation. Les fissures,

MAINTENANCE AND PRECAUTION: You should leave your helmet in a suitable ventilated place at room
s0 it may dry after use. Do not use a hairdryer or any other artificial heat source (radiator). Your helmet will remain
in good conditions if kept out of the sunlight and is not subjected to any collision or the weight of other objects. Any
modifications to the helmet, particularly, paint, stickers, the u se of detergents, chemicals, inflammable products,
abrasive materials and solvents may reduce the performance and lower the protection level. The helmet must be
cleaned only using warm water, mild soap and a soft and clean cloth.

USE: Only accessories and/or replacement parts approved by the manufacturer should be used. A Bollé® helmet can
only protect you if properly fit. A helmet must be chosen based on the user's needs and proper sizing. It only guarantees
adequate protection when used for the intended purpose. Users are at risk when they modify or remove any of the
original helmet parts other than as by the Itis not to modify helmets to install
accessories in a way that's not recommended by the manufacturer.

HELMET WARRANTY: Bollé® helmets are covered by a two-year warranty following the date of purchase against any
material and/or manufacturing defect. Proof of purchase must be provided to benefit from the warranty. If we confirm
the defect, we will replace or repair (at our discretion) the helmet for free. If we cannot repair the defective helmet and
this exact model does not exist anymore or is not available, please note that a helmet of equivalent value may be
supplied as a replacement. Please note that the replacement helmet supplied in application of the warranty may not be
exchanged and that the helmet replacement or repair in application of the warranty does not extend or renew the initial
warranty period covering your helmet.

This warranty does not prejudice customers’ additional legal rights from which they may benefit according to their
national laws governing the sale of goods to consumers.

LIMITATIONS OF WARRANTY: This warranty does not cover normal wear, loss or accidental breakage. This warranty

des altérations de couleur sont des éléments révélateurs permettant
de veérifier I'état du casque. Le casque d'un enfant doit également étre remplacé quand il n'est plus de la bonne taille.

ENTRETIEN ET PRECAUTION : Il est conseillé de laisser votre casque dans un endroit convenablement aéré a
température ambiante pour qu'il séche apres utilisation. N'utilisez pas de séche-cheveux ou toute autre source de
chaleur artificielle (radiateur). Votre casque restera en bon état s'il est conservé dans un endroit sombre, et s'il n’est pas
soumis a des chocs ou au poids d'autre objets. Toutes les modifications apportées au casque, en particulier I'application

finden Sie unter folgender Adresse: https://www.bolle.com/compliance.html

UND NUTZL A Dieser Helm ist ich zum Radfahren und
Rollschuhlaufen/Inlineskaten gedacht. Verwenden Sie ihn nicht fiir motorisierte Sportarten oder zum Fahren. Dieser
Helm darf nicht fiir andere als die hier angegebenen Aktivitaten verwendet werden. Insbesondere die Verwendung zum
Motorradfahren ist verboten. Achtung! Kinder sollten diesen Helm nicht beim Klettern oder bei Aktivitaten verwenden,
bei denen die Gefahr besteht, dass sie sich am Helm aufhangen.

WARNUNGEN: Mit Bedacht fahren oder skaten. Das Trager\ eines Helms verringert die Schwere potenzieller

aufgrund der Kein Helm kann jedoch vollstandig vor allen Arten von
Verletzungen schiitzen. Ein starker Aufprall, ein scharfer Gegenstand, sch\echter ‘Gebrauch oder eine schlechte
Einstellung konnen Bedingungen schaffen, die die dieses Helms i und zu schweren

Verletzungen oder zum Tod fiihren. Ein Helm schiitzt nicht den Hals, das Riickgrat, das Gesicht oder andere
Korperteile, die nicht vom Helm bedeckt sind.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Helm gut sitzt. Um effektiv zu sein, muss ein Helm an Ihre GroRe
angepasst und richtig getragen werden. Probieren Sie mehrere GroRen aus und wahlen Sie diejenige, die lhnen am
besten passt und am bequemsten ist. Setzen Sie den Helm zunachst so auf den Kopf, dass Vorder- und Riickseite
waagerecht sind. Wenn Thr Helm gut eingestellt ist, sollte er bequem sitzen, nicht ber Ihre Augen fallen, was die
Sicht beeintréchtigen kénnte, und er darf nicht 2uriickfallen und Ihre Stim lre\legen (Abbildung 1). Stellen 'Sie dann
die Riemen ein. Die verstellbare Riemenschnalle sollte direkt unter den Ohren positioniert sein und die Riemen soliten
gleich lang sein (Abbildung 2). Um die Lange der Riemen einzustellen, offnen Sie die Einstellschlaufe und schieben
Sie den Riemen nach oben oder unten in die richtige Position. Zum Schiuss befestigen Sie die Kinnriemenschnalle. Sie
sollte nicht eng am Kiefer anliegen. Die Riemen und die Schnalle miissen so eingestellt werden, dass sie ohne Irritation
fest schlieBen. Um sicherzustellen, dass die Riemen richtig eingestellt sind, halten Sie den Helm mit lhren Handen und
versuchen Sie, ihn nach vorne und nach hinten zu bewegen. Wenn er nach vome kippt, ziehen Sie die hinteren Riemen
fest. Wenn er nach hinten kippt, ziehen Sie die vorderen Riemen fest. Wenn Sie Ihren Helm nicht richtig einstellen
konnen, wenden Sie sich an Ihren Handler.

LEBENSDAUER DES HELMS: Ein gewisser Anteil der Energie eines Aufpralls wird durch den Helm absorbiert,
daher die verringerte Schlagkraft auf den Kopf. Eine solche Energieabsorption durch den Helm kann die Struktur
beeintrachtigen, und jeder Helm, der einem erheblichen Aufprall ausgesetzt war, muss automatisch ersetzt werden,
auch wenn keine oﬁenslchthchen Schaden vorliegen. Selbst gut gepflegte Helme verschlechtern sich mit der Zeit und
die kénnen werden. Wir empfehlen, den Helm alle 3 Jahre auszutauschen
und die Nutzungsdauer von 5 Jahren nicht zu Gberschreiten. Risse, Abheben von Kleber, Verformungen, Beulen,
Farbveranderungen sind Anhaltspunkte, die den Zustand des Helms widerspiegeln. Ein Kinderhelm muss auch ersetzt
werden, wenn er nicht die richtige GroBe hat.

PFLEGE UND VORKEHRUNGEN: Sie sollten Ihren Helm an einem geeigneten, belifteten Ort bei

lagern, damit er nach Gebrauch trocknen kann. Verwenden Sie keinen Haartrockner oder andere kiinstiche

de peinture, les adhésifs, I'utilisation de détergents, de produits chimiques, de produits de matériaux
abrasifs et de solvants, peuvent réduire les performances et abaisser le niveau de protection. Le casque doit étre
nettoyé en utilisant uniquement de I'eau tiéde, du savon doux et un chiffon doux et propre.

UTILISATION : Seuls les accessoires et/ou piéces de rechange approuvés par le fabricant doivent étre utilisés. Un
casque Bollé® peut vous proleger uniquement s'il est correctement installé. Le casque doit étre choisi en fonction des
besoins de [utiisateur et a la bonne taille. Il garantit une protection adéquate uniquement lorsqu'il est utiisé dans le but
pour lequel il est destiné. L utilisateur encoure un risque lorsqu'il modifie ou retire un des éléments constitutifs originaux
du casque autrement que selon les recommandations du fabricant. Il convient de ne pas modifier les caques pour y fixer
des accessoires selon une méthode non recommandée par le fabricant.

GARANTIE DU CASQUE : Les casques Bollé® sont garantis deux ans & compter de la date d'achat contre tout défaut
de matériau et/ou de fabrication. Il est nécessaire de présenter une preuve d'achat pour bénéficier de la garantie. Si
nous constatons un défaut nous remplacerons ou réparerons (a notre dlscrenonj gratuitement le casque. Si nous ne
pouvons réparer le casque défectueux et que ce modéle exact n'existe plus ou n'est plus disponible, veuillez noter qu'un
casque de valeur équivalente peut vous étre fourni en remplacement. Veuillez noter que le casque de remplacement
fourni en application de la garantie ne peut étre échangé et que le remplacement ou la réparation d'un casque en
application de la garantie n'étend ni ne renouvelle la période de garantie initiale de votre casque.

Nalre garantie ne saurait remplacer les droits que vous détenez en vertu de la garantie légale de conformité reconnue
vertu des articles L.217-4 & L.217-16 du Code frangais de la Consommation et en vertu de la

does not cover defects from abusive or improper use contrary to these i any or
repairs or the use of non-original replacement parts.

HOW TO FILE A WARRANTY CLAIM: Contact your local reseller or contact us by email: contact@bollebrands.com or
post at Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.

Kiitos tuotteemme hankinnasta. Toivomme, ettd olet tyytyvainen valintaasi. Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen uuden kyparan kayttoa!

Jotta kypéran kaytto olisi taysin turvallista, on sen oltava taysin sopiva kayttajélleen ja kayton on oltava
asianmukaista. Lapsille tai muille henkildille, jotka eivét itse pysty lukemaan néité ohjeita, on kerrottava tdman oppaan
tiedot.

Jos tamén kayttdoppaan tiedot eivat ole mielestési riittavan selkeitd, ota yhteytta Bollé®-jalleenmyyjaan. Jos sinulla on
kysyttavaa tai ongelmia, joissa jalleenmyyjasi ei pysty sinua auttamaan, ota yhteytta meihin.

Mukana olevat kuvat eivat valttdmatta vastaa sinun kyparaasi. Kaikkien Bollé®-kyparien ominaisuudet riippuvat tuotteen
mallista, ne eivét valttamatta ole tasmalleen samat kuin tassa on esitetty.
Tama tuote on eurocppalalsen NF EN 1078+A1:02.2013 pyoraﬂykypanen slandardwen mukainen. CE -merkinté takaa

garantwe légale conlre Ies vices cachés des articles 1641 & 1648 du Code Civil.

LIMITES DE LA GARANTIE : La présente garantie ne couvre pas l'usure normale, la perte ou la casse accidentelle
du produit. La présente garantie ne couvre pas les défauts résultant d'un usage abusif ou non-conforme & la présente
notice, de i ou de ées et de I'utilisation de piéces de rechange n'étant pas d'origine.
COMMENT DEMANDER L'APPLICATION DE LA GARANTIE : Veuillez contactez votre revendeur local ou nous
contacter par courriel : contact@bollebrands.com ou courrier standard a I'adresse suivante Bollé Brands (France) SAS,
34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.

Tak, fordi du har kebt et af vores produkter. Vi haber, du bliver fuldt ud tilfreds med dit valg. Lees denne
vejledning grundigt, inden du tager din nye hjelm i brug!

En rigtig pasform og korrekt brug af denne hjelm er afgerende for din sikkerhed. Oplysningerne i denne
brugervejledning skal forklares til barn af deres forasldre, pa samme méade som andre personer, der ikke selv kan laese
dem, skal have dem forklaret.

Huie i idenne Klare, bedes du kontakte din forhandler af Bollé®. Hvis du
har spergsmal eller problemer, som din lorhandler ikke kan hjzelpe dig med, bedes du kontakte os.

De medfelgende billeder svarer muligvis ikke nejagtigt til din hjelm. Afhaengigt af modellen har alle Bollé®-hjelme ikke
nejagtigt de samme funktioner, som angivet her.

Dette produkl er i overensstemmelse med den europzeiske standard NF EN 1078+A1:02.2013 for cykelhjelme. CE-

aseluksen (EU) 2016/425. terveys- ja sekd garanterer med de vaesentlige sundheds- og sikkerhedsbestemmelser og krav, der er
EU: 16ytyy osoitteesta: https:/www.bolle. html inkluderet i forordningen (EU) 2016/425.
i pybrailyyn, i Sita EU- kan findes pa felgende adresse: https://www.bolle.com/compliance.html

KAYTON RAJOITUKSET : Tama kypéra on tarkoitettu
ei saa kiiyttia moottoriurheilussa tai ajaessa. TAtA kyparaa ei saa kéytaa mihinkaan muhun K (3558 oppaassa
maanteltyyn tarkoitukseen. Erityisesti on kiellettya kayttaa sitd moottoripyralld ajaessa. Huomio! Lasten ei tulisi
kayttaa tata kyparaa kiipeilyssé tai muissa aktiviteeteissa, joissa kypara voi tarttua ulkoiseen esineeseen ja aiheuttaa
vaaratilanteen.

VAROITUKSET : Aja tai luistele viisaasti. Kyparan a auttaa aahan

i iskqje_l ja

ANVENDELSESOMRADE OG BEGRENSNING AF BRUG : Denne hjelm er udelukkende beregnet il cyling og leb
pa rulleskgjter. Ma ikke bruges til motorsport eller bilkarsel. Denne hjelm ma ikke bruges til andre aktiviteter end dem,
der er angivet her. Det er isaer forbudt at bruge den til motorcykelkarsel. Bemzerk! Bam bar ikke bruge denne hjelm, nar
de klatrer eller deltager i aktiviteter, der medfarer risiko for at haenge sig, hvis de hanger fast i hjelmen.

ADVARSLER : Taenk dig om, nar du cykler eller star pa rulleskejter. Brug af hjelmen hjeelper med at reducere

p:
siten lieventdmaén niiden aiheuttamia vammoja. Mikaan kypéra ei kuitenkaan taysin esta kaikilta
Vakava tormdys, terdva esine, epaasiallinen kayttd tai kyparan vaarat saadot voivat johtaa tilanteeseen, jossa kyparalla
ei saavuteta haluttua suojausta ja joka voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Kypara ei suojaa niskaa,
selkdrankaa, kasvoja tai muita vartalon osia, joita kypéra ei peita.
Varmista, etta kypara on hyvin paikoillaan ennen jokaista kayttoa. Jotta kypara olisi tehokas, on se saadettava kayttajan
koon mukaisesti ja sité on kaytettdva asianmukaisesti. Kokeile useita kokoja ja valitse isellesi sopivin ja mukavin.
Aseta ensin kypdra paahan niin, etta etu- ja takaosa ovat vaakasuorassa. Hyvin asetetun kyparan tulee olla mukava,
sen ei tule pudota silmille, miké voi haitata nakyvyyttd, eiké se saa pudota taakse jattden otsan paljaaksi (kaavio 1).
Seuraavaksi saada hihnat. Hihnojen solkien tulee olla aivan korvien alapuolella ja hihnojen on oltava samanpituisia
(kaavio 2). Saada hihnojen pituus avaamalla saatosiimukka ja siirtdamalla hihnaa ylos tai alas kunnes asento on oikea.
Kiinnita lopuksi leukahihnan solki. Sen ei pitaisi olla tiukasti kiinni leuassa. Hihnat ja solki on saadettéva kiinnittymaan
tiukasti ilman, ettd ne kiristavét ihoa. Varmista, etta hihnat on saadetty oikein pitamalla kyparasta kiinni ja yrittamalla
siirtad sitd eteen- ja taaksepain. Jos se liikkuu eteen, kiristd takahihnoista. Jos se liikkuu taakse, kiristd etuhihnoista.
Jos et saa saadettya kyparaasi oikein, pyyda apua jalleenmyyjaltasi.
KYPARAN KAYTTOIKA : Kypéra vaimentaa osan torméyksessé aiheutuvasta iskusta; siten paahan kohdistuva voima
heikentyy. Tama kyparaan kohdistuva energia voi vaikuttaa sen rakenteeseen ja jokainen suuren iskun kohteena ollut
kypéra on vaihdettava automaattisesti, vaikka siina ei olisi ulkoisia vahinkoja. Jopa hyvin hoidetut kyparét kuluvat ajan
myota, ja niiden alkuperdiset ominaisuudet voivat heikentya. Suosittelemme, ettd vaihdat kyparan kolmen vuoden
valein, elka koskaan kaytd samaa kyparaa viittd vuotta kauempaa. Halkeamat, liman vuoto, lommot, muutokset
muodossa tai vérissa ovat kaikki vihjeita, jotka viittaavat kyparan kuluneisuuteen. Lapsen kypéra on vaihdettava, jos
se ei ole oikean kokoinen.

HUOLTO JA VAROITUKSET : Kypara on

soplvast\ palkkassa 0ssa, jotta

af potentielle takket veere hjelmens stodabsorberingskapacitet. Men ingen hjelm kan
fuldt ud beskytte mod alle former for skader. En starre kollision, en skarp genstand, forkert brug eller darlig justering kan
skabe forhold, der overstiger beskyttelsesevnen for denne hjelm og kan forarsage alvorlig personskade eller ded. En
hjelm beskytter ikke nakke, rygrad, ansigt eller andre kropsdele, der ikke er daekket af hjelmen.
Serg for, at hjelmen sidder godt inden hver brug. For at kunne yde effektiv beskyttelse skal en hjelm tilpasses sterrelsen
pa dit hoved og baeres korrekt. Prov flere starrelser, og veelg den, der synes at passe bedst og er den mest behagelige.
Set i forste omgang hjelmen pa hovedet, s fronten og bagsiden sidder vandret. Nar hjelmen sidder korrekt, skal den
veere behagelig at have pa, ikke falde ned over gjnene og forhindre dit udsyn, og den ma ikke glide bagover og blotte
din pande (diagram 1). Juster derefter stropperne. Stroppens justeringsspaende skal placeres lige under greme, og
stropperne skal have samme lzengde (diagram 2). For at justere stroppernes laengde skal du abne justeringsslejfen og
skubbe stroppen op eller ned til den rigtige position. Til sidst skal du fastgere spaendet pa hagestroppen. Det ma ikke
stramme om kesben. Remme og spaende skal justeres, sa de sidder taet til uden at genere. For at sikre dig at stropperne
er justeret korrekt, skal du tage om hjelmen med dine haender og prove at bevaege den frem og tilbage. Hvis den glider
fremover, skal du stramme stropperne bagtil. Hvis den glider bagover, skal du stramme stropperne foran. Hvis du ikke
kan justere hjelmen korrekt, skal du bede din forhandler om hjzelp.
HJELMENS LEVETID : En vis del af energien fra et sted absorberes af hjelmen, hvilket reducerer det slag, hovedet
far. En sadan energiabsorption kan pavirke strukturen i hjelmen, og enhver hjelm, der har veeret udsat for en sterre
stadpavirkning, skal udskiftes, selvom der ikke er nogen synlige skader. Selv hjelme, der passes godt pa, forringes over
tid, og de oprindelige funktioner kan blive pavirket. Vi anbefaler, at du udskifter hjelmen hvert 3. ar og aldrig bruger den
imere end 5 ar. Spraekker, der slipper, bajning o inger er alle spor, der afspejler
hjelmens tilstand. Et barns hjelm skal ogsa udskiftes, nar den ikke laengere har den rigtige starrelse.
VEDLIGEHOLDELSE OG FORHOLDSREGLER : Du skal opbevare hjelmen et passende ventileret sted ved

se paasee kuivumaan kayton ]alkeen Ala kayta tai muuta a (patteria)
sen Kyparasi pysyy hy jos se pidetadn poissa auringonvalosta, eika sita kolhita eikd sen
péélle aseteta painavia esineita. Kaikki muutoksetalkuperawsessa kypérassa, erityisesti maalin, tarrojen, pesuaineiden,
kemikaalien, syttyvien tuotteiden, hankaavien materiaalien ja liuottimien kayttd, voivat heikentda sen suorituskykya ja
heikentéa suojausta. Kypara on puhdistettava vain lampimalla vedella, miedolla saippualla ja pehmealla ja puhtaalla
liinalla.
KAYTTO : Kayta vain valmistajan hyviksymia lisavarusteita ja/tai varaosia. Bollé®-kypara voi suojata sinua vain, jos se
on sopiva. Kypara on valittava kéyttajan tarpeiden ja koon mukaan Se takaa riittdvan suojan vain, kun sitd kaytetaan
sille suunniteltuun tarkoitukseen. Kayttéjat voivat aiheuttaa kyparat
tai vaihtamalla niita muihin kuin valmistajan suosittelemiin. Ei ole tarkoituksenmukaista muokata kyparaa asentama\la
lisavarusteita tavalla, jota valmistaja ei suosittele.
KYPARAN TAKUU : Bollé® kyparille tai valmis varalta kahden vuoden takuu
ostop: ta lahtien. Korvauksen saamiseksi on esitettava ostotodistus. Jos toteamme vian aiheelliseksi, vaihdamme
tai korjaamme (oman harkintamme mukaan) kypéran ilmaiseksi. Jos emme pysty korjaamaan viallista kyparaa eika
kyseista mallia ole enda olemassa tai sitd ei ole saatavilla, huomaa, etta voimme toimittaa vastaavan korvaavan
samanarvoinen kyparan. Huomaa, etta takuun nojalla toimitettua kyparaa ei voida vaihtaa ja etté taman takuun
mukainen kyparan vaihto tai korjaus ei pidenné tai uusi viallisen kyparasi alkuperéista takuuaikaa.
Tama takuu e rajoita asiakkaiden muita lailisia oikeuksia, joihin he voivat olla oikeutettua tavaroiden myynti kuluttajile
koskevan kansallisen lainsd&danndn mukaisesti.
ASIAT, JOITA TAKUU EI KORVAA : Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista, katoamista tai vahingossa tapahtuvaa
rikkoutumista. Tama takuu ei kata tuotteen virheellisté tai vaaraa kayttoa, naiden ohjeiden noudattamatta jattamista,
luvattomia kyparaan tehtyja muutoksia tai korjauksia, seké muiden kuin alkuperaisten valmistajan suosittelemien osien
kayttoa.
TAKUUVAATIMUKSEN ESITTAMINEN : Ole hyvé ja ota yhteytta an tai me contact@

sa den kan terre efter brug. Brug ikke harterrer eller andre kunstige varmekilder (radiatorer)
Din hjelm holder sig godt, hvis den holdes vaek fra sollys og ikke udsaettes for kollision eller placeres under andre

izkorper). |hr Helm bleibt in gutem Zustand, wenn er vor Sonnenlicht geschiitzt aufbewahrt wird
und keinen Stor&en oder dem Gewicht anderer Gegenstande ausgesetzt ist. Jegl\che Veranderungen am Helm,
Aufkleber, die Produkten,
Scheuermwlteln und Lésungsmitteln konnen die Leistung vemngem und das Schu!zmveau senken. Der Helm darf nur
mit warmem Wasser, milder Seife und einem weichen und sauberen Tuch gereinigt werden.
VERWENDUNG: Es diirfen nur vom Hersteller zugelassenes Zubehor und/oder Ersatzteile verwendet werden. Ein
Bollé* Helm kann Sie nur schiitzen, wenn er richtig sitzt. Ein Helm muss nach den Bedirfnissen des Benutzers
und der richtigen GroRe werden. Er nur dann einen Schutz, wenn er fiir
den vorgesehenen Zweck verwendet wird. Der Benutzer geht ein Risiko ein, wenn er andere als die vom Hersteller
empfohlenen Originalteile des Helms veréndert oder entfernt. Es ist nicht angebracht Helme so zu modifizieren, dass
Zubehdr auf eine Weise angebracht wird, die vom Hersteller nicht empfohlen wird.
HERSTELLERGARANTIE: Fiir Bollé® Helme gilt eine zweijahrige Garantie ab Kaufdatum auf Material- und/oder
Herstellungsfehler. Um von der Garantie Gebrauch zu machen, muss ein Kaufnachweis vorgelegt werden. Wenn wir
den Fehler bestétigen, ersetzen oder reparieren wir (nach unserem Ermessen) den Helm kostenlos. Wenn wir den
defekten Helm nicht reparieren konnen und genau dieses Modell nicht mehr existiert oder nicht lieferbar ist, beachten
Sie bitte, dass ein gleichwertiger Helm als Ersatz geliefert werden kann. Bitte beachten Sie, dass der in Anwendung der
Garantie gelieferte Ersatzhelm nicht umgetauscht werden kann und dass der Austausch oder die Reparatur des Helms
in Anwendung der Garantie die urspriingliche Garantiezeit fiir Ihren Helm nicht verlangert oder ermeuert.
Diese Garantie bertihrt nicht die zusétzlichen gesetzlichen Rechte des Kunden, die ihm nach dem jeweiligen nationalen
Recht fiir den Verkauf von Waren an Verbraucher zustehen.
GARANTIEAUSSCHLUSSE: Diese Garantie deckt keinen normalen Verschlelrs Verlust oder versehentlichen Bruch
ab. Diese Garantie deckt keine Méngel ab, die durch entgegen
diesen durch nicht von nicht
originalen Ersatzteilen entstanden sind.
GELTENDMACHUNG EINES GARANTIEANSPRUCHS: Wenden Sie sich an Ihren lokalen Handler oder kontaktieren
Sie uns per E-Mail unter contact@bollebrands.com oder per Post an Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie,
69100 Villeurbanne, Frankreich.

oder durch die

Dékujeme, Ze jste si koupili jeden z nasich vyrobki. Véfime, Ze budete se svym vybérem spokojeni. Pred
pouzitim pfilby si prectéte peclivé tyto instrukce!
Pro vasi bezpetnost je nezbytné spravné nasazeni a spravné pou: to prilby. Informace v této pfirucce
musi détem vysvétlit jejich rodici. Je tfeba s nimi seznamit také jakoukoli jinou osobu, ktera si je sama nedokaze precist.
Pokud se informace v této pfirucce nezdaiji byt jasné, obratte se na svého prodejce Bollé®. Mate-li jakékoli dotazy nebo
problémy, se kterymi vam vas prodejce nemize pomoci, kontaktujte nas.

Prilozené obrazky nemusi presné odpovidat vasi helmé. V zavislosti na modelu nemaji viechny prilby Bollé® presné
stejné vlastnosti, jaké jsou zde uvedeny.

Tento vyrobek je v souladu s evropskou normou NF EN 1078+A1:02.2013 pro cyklistické pfilby. Oznaceni CE zarucuje
soulad se zakladnimi ustanovenimi a pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnosti obsazenymi v nafizeni (EU)
2016/425.

Evropské prohlaseni o shodé najdete na nasledujici adrese: https://www.bolle.com/compliance.html

ROZSAH APLIKACE A OMEZENI POUZITI : Tato piilba je uréena vyhradné pro cyklistiku a koleckové brusle.
NepouZivejte pro motoristické sporty nebo fizeni. Tato helma nesmi byt pouZita k jinym &innostem, nez které jsou zde
uvedeny. Zejména je zakazano pouziti pro jizdu na motorce. Pozor! Déti by tuto helmu nemély pouzivat pfi lezeni nebo
pfi Cinnostech, pfi nichz hrozi nebezpeci zavéseni, pokud jsou za helmu zahaknuty.

VAROVANI : Jezdéte nebo bruslete rozumné. Nosit helmu pomaha snizit zavaznost mozného poranéni hlavy v
dusledku schopnosti absorbovat narazy. Nicméng, zadna pfilba vSak nemize chranit pred jakymkoli zranénim.
Vetsi kolize, ostry predmét, $patné pouziti nebo 3patné sefizeni mohou vytvorit podminky, které prekroci ochrannou
schopnost této prilby a zpusobi vazné zranéni nebo smrt. Pfilba nechrani krk, patef, oblicej ani jiné casti téla, které
nejsou zakryty prilbou

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze helma dobfe sedi. Aby byla pfilba Gcinna, musi byt pfizplisobena vasi velikosti a
musi byt vhodné nosena. Vyzkousejte nékolik velikosti a vyberte si tu, ktery vypada, Ze sedi nejlépe a je nejpohodinéjsi.
Nejprve si nasadte helmu na hlavu tak, aby predni a zadni strana byla vodorovna. Pokud je vase helma spravné
nastavena, méla by byt pohoding, nepadat do o¢i, coZ by vam mohlo brénit ve vyhledu, a nesmi spadnout dozadu a
odhalit Celo (obrazek 1). Poté utahnéte popruhy. Spona pro nastaveni popruhu by méla byt umisténa tésné pod usima
a popruhy by mély mit stejnou délku (obrazek 2). Chcete-li upravit délku popruht, oteviete nastavovaci smycku a
popruh posuiite nahoru nebo doli do sprévné polohy. Nakonec zapnéte sponu na bradé. Nemélo by to byt tésné na
Celisti. Popruhy a pfezka musi byt nastaveny tak, aby byly pevné uzavfeny a zaroveri nedrazdily. Abyste se ujistili, ze
jsou popruhy spravné nastaveny, drzte prilbu rukama a zkuste ji posunout dopfedu a dozadu. Pokud spadne dopfedu,
utéhnéte popruhy vzadu. Pokud spadne dozadu, utahnéte popruhy vepfedu. Pokud nejste schopni spravné nastavit
pfilbu, pozadejte o pomoc svého prodejce.

ZIVOTNOST PRILBY : Urcity podil energie z nérazu absorbuje piilba; sila Uderu do hlavy je tedy nizsi. Takova
absorpce energie pfilbou mize ovlivnit konstrukei a kazda piilba, ktera byla vystavena vyznamnému narazu, musi byt
automaticky vyménéna, i kdyZ neni zjevné poskozeni. | prilby, kterym je vénovana nélezita péce, se Casem zhorsuji

porel (UE) 2016/425.

Puede consultar la UE de en: https://www.bolle. html

CONDICIONES Y LIMITES DE USO : Este casco esta disefiado exclusivamente para la practica de ciclismo y patinaje.
No lo utilice para la practica de deportes de motor ni para la conduccion de automéviles. Este casco no debe usarse
para otras actividades que las especificadas en este folleto. En particular, queda prohibido su uso para la practica de
motociclismo. jAtencion! Conviene evitar que los nifios utilicen este casco cuando trepen o practiquen actividades que
conlleven un riesgo de ahorcamiento, puesto que podrian quedarse enganchados por el casco.

ADVERTENCIAS : Circule con prudencia. El uso del casco contribuye a reducir la gravedad de posibles heridas en la
cabeza gracias a su capacidad de absorcion de impactos. No obstante, ningun casco puede proteger contra todos los
tipos de heridas. Un fuerte impacto, un objeto puntiagudo, un mal uso o un ajuste inadecuado pueden crear condiciones
que superen la capacidad de proteccion de este casco y provocar heridas graves o incluso causar la muerte. El casco
no protege el cuello, la columna vertebral, la cara o cualquier otra parte del cuerpo que no quede cubierta por el casco.
Compruebe que su casco esté bien ajustado antes de cada uso. Para ser eficaz, el casco debe ajustarse a su talla
y llevarse adecuadamente. Es necesario probarse distintas tallas y elegir la que quede més ajustada y sea més
comoda. En primer lugar pongase el casco en la cabeza de manera que la parte delantera y trasera estén en posicion
horizontal. Cuando esta bien ajustado, el casco debe ser comodo y no debe tapar los ojos del usuario impidiéndole ver
correctamente ni deslizarse hacia atras dejando su frente desprotegida (figuras 1). A continuacion ajuste las correas.
La hebilla que permite ajustar las correas debe quedar justo por debajo de las orejas y las correas tienen que tener
el mismo largo (figura 2). Para ajustar el largo de las correas, abra la hebilla de ajuste y deslice la correa hacia arriba
0 hacia abajo hasta que esté en la posicion correcta. Por (ltimo, abroche la hebilla de liberacion. No debe quedar
apoyada en la mandibula. Las correas y la hebilla deben ajustarse de manera que queden bien sujetas sin causar
molestias. Para comprobar que las correas estan bien ajustadas, sujete el casco con las manos e intente moverlo hacia
delante y hacia atras. Si se inclina hacia delante, ajuste las correas traseras. Si se inclina hacia atrés, ajuste las correas
delanteras. Si no consigue ajustar correctamente el casco, consulte su proveedor.

VIDA UTIL DEL CASCO : El casco absorbe cierta proporcion de la energia del impacto reduciendo la fuerza del golpe
en la cabeza. La estructura del casco puede verse afectada por esta absorcion de energia por lo que es necesario
sustituir el casco sistematicamente en caso de que haya sufrido un fuerte impacto, aunque no presente dafios
aparentes. Incluso cuando se tratan con cuidado, los cascos se deterioran con el nempn y sus caracteristicas de origen
pueden verse afectadas. Le recomendamos que sustituya Su casco cada 3 afios y sin superar 5 afios de uso. Las
fisuras, y de color son indi que permiten comprobar
el estado del casco. También habré que cambiar el casco de los nifios cuando ya no sea de la talla adecuada.
MANTENIMIENTO Y PRECAUCION : Se recomienda dejar el casco en un lugar con ventilacion adecuada
y a temperatura ambiente para que se seque después su uso. No use un secador o ninguna otra fuente de calor
artificial (radiador). Para mantener su casco en buen estado manténgalo en un lugar oscuro sin someterlo a golpes
0 al peso de otros objetos. Cualquier modificacion del casco, en especial la aplicacion de pintura, los adhesivos y el
uso de detergentes, productos quimicos, productos inflamables, materiales abrasivos y disolventes, puede reducir
su rendimiento y disminuir su nivel de proteccion. Para limpiar el casco, utilice (nicamente agua tibia, jabén neutro
Yy un pafio suave y limpio.

USO Solo se deben usar accesorios y/o piezas de recambio aprobados por el fabricante. Los cascos Bollé”
solo le protegeran si los usa correctamente. El casco debe ser de la talla adecuada y elegirse en funcion de las
necesidades del usuario. Solo garantiza una proteccion adecuada cuando se usa para el propdsito para el cual esta
disefiado. Los usuarios corren un riesgo al modificar o retirar elementos constitutivos originales del casco sin seguir
las recomendaciones del fabricante. No hay que modificar los cascos para fijar accesorios siguiendo un método no
recomendado por el fabricante.

GARANTIA DEL CASCO : Los cascos Bollé® tienen una garantia de dos afios a partir de la fecha de compra por
defectos de fabricacion o defectos en los materiales. Se requiere la presentacion de una prueba de compra para
beneficiarse de la garantia. En caso de encontrar un defecto, repararemos o sustituiremos gratuitamente el casco a
nuestra discrecion. En el caso de que no podamos reparar el casco defectuoso y el modelo exacto ya no existiera 0 no
estuviera disponible, se le proporcionara un casco de igual valor para sustituirlo. El casco de sustitucion proporcionado
bajo esta garantia no es intercambiable. Ademas, la sustitucion o reparacion de un casco bajo esta garantia no amplia
o renueva el periodo de garantia inicial de su casco.

La presente garantia sera de aplicacion sin perjuicio de los derechos legales adicionales de los clientes de los que
pudieran beneficiarse de conformidad con su legislacion nacional que rijan la venta de bienes a los consumidores.
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA : La presente garantia no cubre el desgaste normal, la pérdida o la rotura
accidental del producto. Esta garantia no cubre los defectos causados por un uso indebido o no conforme al presente
folleto, por alteraciones o reparaciones no autorizadas o por el uso de piezas de recambio que no sean de origen.
COMO PRESENTAR UNA RECLAMACION DE GARANTIA : Péngase en contacto con su proveedor o contacte con
nosotros por correo electrénico: contact@bollebrands.com o por correo postal a Bollé Brands (France) SAS, 34 rue
de la Soie, 69100 Villeurbanne, France

Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket. Reméljik, hogy teljes mértékben elégedett lesz valasztasaval.
Miel6tt hasznalni kezdi j bukosisakjat, kérjlik, figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat.

Abukosisak megfeleld illeszkedése és rendeltetésszerii hasznalata alapveté fomossaguak az On blzlonsaga
érdekében. A jelen (tmutatéban talalhat informaciot a sziloknek kell

®

La ringraziamo per I'acquisto di uno dei nostri prodotti. Ci auguriamo che la Sua scelta sia fonte di totale
soddisfazione e La preghiamo di leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare il Suo casco
nuovo!

Per la Sua sicurezza & importante selezionare la taglia corretta e realizzare un uso appropriato del casco.
Le informazioni contenute in questo manuale vanno spiegate ai bambini, dai genitori, 0 a qualsiasi altra persona che
non sia in grado di leggere.

Qualora le informazioni del manuale non risultassero chiare, si prega di contattare il proprio rivenditore Bollé® di fiducia.
Per sottoporci le vostre domande, o in caso di problemi non risolvibili dal Suo rivenditore, La preghiamo di contattarci.
Le immagini del manuale potrebbero non corrispondere esattamente al Suo casco. A seconda del modello, le
caratteristiche dei caschi Bollé® possono differire da quelle menzionate nel presente opuscolo.

Il prodotto adempie alla norma europea NF EN 1078+A1:02.2013 in materia di caschi da ciclismo. La marcatura CE
garantisce la conformita ai regolamenti essenziali pertinenti a salute e sicurezza, oltre che ai requisiti previsti dal
Regolamento (EU) 2016/425.

La dichiarazione di conformita UE & consultabile al seguente indirizzo: https://www.bolle.com/compliance.html
OBIETTIVI DELL’APPLICAZIONE E LIMITI D'USO : Il casco ¢ destinato esclusivamente alla pratica di ciclismo e
pattinaggio a rotelle/rollerblading. Non va utilizzato per la pratica di sport motorizzati o per la guida automobilistica.

Obrigado por adquirir um de nossos produtos. Esperamos que esteja totalmente satisfeito com a sua escolha.
Por favor, leia estas instrugdes cuidadosamente antes de usar o seu novo capacete!

E importante que ajuste e utilize adequadamente este capacete para a sua propria seguranga. As informagdes
neste manual devem ser explicadas pelos pais aos filhos ou a qualquer outra pessoa que nao possa ler as
presentes instrugdes.

Se as informagdes neste manual ndo lhe parecerem claras, entre em contacto com o seu revendedor Bollé®. Se tiver
alguma davida ou problema que o seu revendedor nao pode resolver, entre em contacto connosco.

As imagens incluidas podem nao 0 seu capacete. D do modelo, todos os
capacetes Bollé® ndo possuem exatamente as mesmas caracteristicas aqui listadas.

Este produto esta em conformidade com o padréo europeu NF EN 1078 + A1: 02.2013 para capacetes de bicicleta.
A marcagao CE garante a conformidade com as disposigdes e requisitos essenciais de salde e seguranga incluidos
no Regulamento (UE) 2016/425.

de da UE pode ser

Adt no seguinte enderego: https://www.bolle.com/compliance.
html

AMBITO DE APLICACAO E LIMITAGAO DE USO : Este capacete destina-se exclusivamente para praticar ciclismo
e patinagem/ patins. N&o utilize para desportos motrizados ou condugo. Este capacete nao deve ser usado para

Il casco non va utilizzato per attivita differenti da quelle specificate. In particolare, & vietato [uso per i
Attenzione! E proibito I'utilizzo da parte dei bambini nel corso di attivita come scalate o cordate in cui vi sia il rischio
latente che il casco resti agganciato e di restare sospesi nel vuoto.

AVVERTENZE : Le attivita di ciclismo o pattinaggio vanno realizzate con cautela. L'uso del casco contribuisce a ridurre
la gravita di potenziali lesioni al capo grazie alla sua capacita di assorbimento degli urti. Tuttavia, nessun casco & in
grado di proteggere integralmente contro qualsiasi forma di lesione. Una collisione particolarmente forte, un oggetio
appuntito, un uso improprio o una collocazione scorretta possono creare delle condizioni che superano la capacita di
protezione di questo casco e avere per conseguenza lesioni gravi o morte. Il prodotto non & destinato alla protezione di
collo, spina dorsale, volto o altre parti del corpo non coperte dal casco.
Accertarsi che il casco calzi correttamente prima di iniziame I'uso. Per essere efficace, il casco va regolato
scrupolosamente secondo la propria taglia e deve essere indossato correttamente. Provare varie taglie e selezionare
quella che meglio si adatta e che risulta piti comoda. Per prima cosa, collocare il casco sulla testa in modo che parte
anteriore e posteriore restino orizzontali. Il casco & ben collocato quando da una sensazione di comodita, non scende
sugli occhi -con il rischio di compromettere la visione- né cade indietro, lasciando scoperta la fronte (schema 1).
Procedere quindi a regolare i cinturini. La fibbia di regolazione del cinturin non deve restare posizionata direttamente
sotto e orecchie e accertarsi che i cinturini abbiano la stessa lunghezza (schema 2). Per regolare la lunghezza dei
cinturini, aprire I'asola di regolazione e far scorrere il cinturino verso I'alto o verso il basso fino a trovare la posizione
corretta. Infine, chiudere la fibbia del cinturino del sottomento. Non deve stringere la mandibola. Cinturini e fibbia vanno
regolati in modo da chiudere bene ma non devono provocare fastidi. Per accertarsi che i cinturini siano ben regolati,
trattenere il casco con le mani e cercare di muoverlo in avanti e allindietro. Se tende a cadere in avanti, stringere i
cinturini sul retro. Se tende a cadere allindietro, stringere i cinturini sul davanti. Se non si riesce a regolare bene il
casco, farsi aiutare dal rivenditore.
VITA UTILE DEL CASCO : Il casco assorbe una determinata quantita dell'energia dell'urto, per questo la forza di
viene ridotta. Tale di energia da parte del casco pud comprometterne la struttura e qualsiasi
esemplare che abbia subito un impatto di una certa entita dovra essere automaticamente sostituito, anche se non
sono visibili danni apparenti. Con il tempo, anche i caschi meglio conservati subiscono un deterioramento che ne
compromette le qualita originarie. Si raccomanda di sostituire il casco ogni 3 anni e di non superare mai i 5 anni d'uso.
Eventuali screpolature, parti adesive staccate, deformazioni, inarcamenti, alterazioni del colore sono tutti segnali che
rivelano le condizioni del casco. Nel caso dei bambini, il casco va sostituito quando cessa di essere della taglia corretta.
MANUTENZIONE E PRECAUZIONI : |l casco va riposto in idoneo luogo ventilato a temperatura ambiente, in modo da
farlo asciugare dopo 'uso. Non utilizzare asciugacapelli o qualsiasi altra fonte di calore artficiale (radiatore). Il casco si
conservera in buone condizioni se mantenuto al riparto dai raggi solari e se non sottoposto a collisioni, o schiacciature
con alfri oggetti pesanti. Qualsiasi modifica apportata al casco, in particolare sotto forma di decolorazione, distacco di
parti adesive, oppure in seguito a uso di detersivi, prodotti chlmlcl prodotti infiammabili, materiali abrasivi e solventi
puo ridurre le prestazioni e abbassare il livello di protezione. Il casco va pulito utilizzando esclusivamente acqua calda,
sapone neutro e un panno morbido e pulito.
USO : Vanno utilizzati esclusivamente accessori e/o pezzi di ricambio approvati dal fabbricante. Un casco
Bollé® garantisce protezione solo se indossato correttamente. Il casco va selezionato in funzione delle necessita
dell'utilizzatore e della taglia corretta. Garantisce adeguata protezione solo se utilizzato per gli scopi previsti. Eventuali
modifiche o la rimozione di qualsiasi componente originale senza tenere conto delle raccomandazioni del fabbricante
mettono a rischio I'incolumita dell'utilizzatore. Non & ammessa la modifica dei caschi allo scopo di installarvi accessori
secondo modalita differenti da quelle raccomandate dal fabbricante.
GARANZIA DEL CASCO : | caschi Bollé® sono coperti da una garanzia di due anni a partire dalla data di acquisto
contro difetti di materiale e/o di fabbricazione. Sara necessario esibire una ricevuta di acquisto per potersi avvalere della
garanzia. Se si conferma I'esistenza di un difetto, provvederemo a sostituire gratuitamente (su nostro criterio) il casco.
In caso di impossibilita di riparazione di un casco difettoso e qualora il modello esatto non fosse piti disponibile, si prega
di tener conto che & possibile che venga un modello di valore in La preghiamo di
notare che la sostituzione del casco, in applicazione della garanzia, non ¢ ripetibile e che sostituzione o riparazione, in
applicazione della garanzia, non prorogano né rinnovano il periodo di garanzia che copre il casco.
La presente garanzia non pregiudica i legittimi diritti di cui il cliente pud avvalersi secondo le leggi nazionali che
regolamentano la vendita di beni ai clienti
ESCLUSIONI DALLA GARANZIA : Ia presente garanzia non copre la normale usura, la perdita o la rottura accidentale.
La presente garanzia non copre i difetti derivanti da abuso o uso improprio, contrario alle istruzioni qui riportate,
modifiche o riparazioni non autorizzate, oppure dall'uso di pezzi di ricambio non originali.
COME AVVALERSI DELLA GARANZIA : la preghiamo di rivolgersi al Suo rivenditore locale, oppure di contattarci per
e-mail all'indirizzo contact@bollebrands.com, o per posta ordinaria allindirizzo Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de
la Soie, 69100 Villeurbanne, France

Hvala za nakup enega od nasih izdelkov. Upamo, da boste z izbiro popolnoma zadovoljni. Pred uporabo
svoje nove ¢elade natancno preberite ta navodila.

Ustrezna namestitev in pravilna uporaba te celade sta Kljuéni za vaso varnost. Otrokom morajo

més olvasni nem tudd személyeknek is el kell magyarazni.

iz tega prirocnika razloziti starsi, enako velja za druge osebe, ki ga same ne morejo prebrati.
v tem priroéniku niso jasne, se obrite na svojega prodajalca Bollé®. Ce imate kakr$na koli

Ha az Gtmutatoban foglalt informaciok nem vilagosak, kérjiik, vegye fel a az On Bollé® vi 4

Ha olyan kérdése vagy problémaja van, amelyben az On viszonteladéja nem tud segiteni, kérjiik, vegye fel veliink
a kapcsolatot.

El6fordulhat, hogy a kepek nem felelnek meg pontosan az On bukssisakjanak. A modellél fiiggden nem minden Bollé®
bukésisak
Ez a termék megfelel az NF EN 1078+A1:02.2013 europai szabvanynak kerékparos bukésisakokra vonatkozé. A CE
jelzés garantédlja az (EU) 2016/425 foglalt alapvet6 és biztonsagi és
kovetelményeknek valo megfelelést.

Az EU megfelelGsegi nyilatkozat az alabbi cimen talalhato: https:/www.bolle.com/compliance. html

ALKALMAZASI TERULET ES A FELHASZNALAS KORLATOZASA : Ez a bukosisak kizarélag kerekparozashoz es
gorkorcsolyazashoz valé hasznalatra alkalmas. Ne hasznalja motoros sportokhoz vagy ve

Ce

vprasanja ali teZave, pri katerih vam prodajalec ne more pomagati, se obrite na nas.

Prikazane slike se morda ne ujemajo povsem s ¢elado. Vse ¢elade Bollé® nimajo povsem enakih lastnosti kot so

navedene tukaj, to je odvisno od modela.

Ta izdelek je skladen z evropskim standardom NF EN 1078+A1:02.2013 za kolesarske ¢elade. Oznaka CE

zagotavlja skladnost s kljucnimi predpisi o zdravju in varnosti ter zahtevami iz uredbe (EU) 2016/425.

Izjavo EU o skladnosti najdete na naslednjem naslovu: https://www.bolle.com/compliance.html

PODROCJE 'UPORABE IN OMEJITEV UPORABE: Ta Celada je namenjena izkjuéno za kolesarjenje in
Ne jeza Sporte ali voznjo. Ta ¢elada se ne sme uporabljati za nobeno

drugo dejavnost, razen za tiste, ki so navedene tukaj. Uporaba za voznjo z motornim kolesom je 3e posebej

. Pozor! Otroci te elade ne smejo uporabljati med plezanjem ali dejavnostmi, pri katerih obstaja

az itt meghatarozottaktdl eltérd tevekenysegekre hasznalni. Kiléndsen tiltott a
Figyelem! A gyermekek nem zta kozben, vagy olyan tevekenységek kdzben,
amelyek soran fennall annak a vesze\ye hogy sisaknal fogva felakadhatnak.
FIGVELMEZTETESE é vagy go 4 Abukésisak viselése az iitéselnyelési
egit fejet ér6 esetl ériilés su Azonban semmilyen bukésisak
nem ny(it teljes védelmet az osszes serulessel szemben Nagyobb (itkdzés, éles targyak, nem megfelelé hasznélat
vagy nem megfeleld bellitas olyan korlilményeket teremthet, amelyek meghaladjak a bukésisak védoképességét és
stilyos sériilést vagy halalt okozhatnak. A bukosisak nem védi a nyakat, a hatgerincet, az arcot vagy mas, a sisak
éltal nem fedett testrészt.
Minden egyes hasznalat elétt gy8z6djon meg arrdl, hogy a bukésisak megfelel@en illeszkedik-e. Ehhez a bukésisakot
az On méretéhez kel beallitani és megfelelden kell viselni. Pmba\]on fel tobb méretet és valassza ki azt, amelyik a
legjobban illeszkedik és a legkényelmesebb. Elsé Iépésként ugy helyezze fel a bukosisakot a fejére, hogy az eleje és a
hatulja vizszintesen &lljon. Ha jél van bedllitva, akkor a sisaknak kényelmesnek kell lennie, nem csiszhat le a szemére,
mivel az akadalyozza a atasl és nem eshet le hatra, szabadon hagyva ezzel a homlokot (1. diagram). Majd allitsa
be a szijakat. A szij beallitasara szolgalo csatot éppen a fiil ala kell helyezni és a szi Jaknak azonos hosszusagunak kell
lennitik (2. diagram). A szijak hosszanak bedllitasahoz nyissa ki a beallito hurkot és csusztassa a szijat felfelé vagy
lefelé a megfelelé poziciéba. Végill csatlakoztassa az allszij csatot. Ne fesziiljon az éllkapcson. A szijakat és csatokat
gy kell beallitani, hogy szorosan zarjanak, ne \mta\]anak Annak ellenérzésére, hogy a szijakat megfelelden allitotta-e
be, fogja meg a kezeivel a bukésisakot a fején és probalia meg eldre és hatra mozgatni. Ha eldre esik, szoritsa meg a
hatso szijakat. Ha hatra szoritsa meg az elsd szijakat. Ha nem tudja megfelelden beallitani a bukésisakot, kérjen
segitséget a viszonteladotol.
A BUKOSISAK ELETTARTAMA : A bukésisak az (itkozéshol szarmazd energia egy bizonyos részét elnyeli, ezért
csokkenti a fejre gyakorolt hatast. A bukosisak altali ilyen hatassal lehet a igy minden
olyan sisakot, amelyet jelentds (ités ért automatikusan le kell cserélni, még akkor is, ha nincs rajta lathato sériilés.

a maze dojit k ovlivnéni pavodnich viastnosti. Doporucujeme vam proto pfilbu kazdé 3 roky ménit a neprekracovat 5
let pouzivani. Trhliny, odstavajici lepidlo, deformace, vyboceni, zmény barvy jsou véechno body, jeZ odrazi podminky
helmy. Détskou prilbu je také tfeba vyménit, pokud nema spravnou velikost.

UDRZBA A UPOZORNENI : Pilbu byste méli nechat na vhodném vétraném misté pfi pokojové teploté, aby po pouiti
mohla vyschnout. NepouZivejte vysouse¢ viasl ani jing umeély zdroj tepla (radiator). Vase helma zistane v dobrych
ach, pokud nebude chranéna pred slunecnim zafenim a nebude vystavena zadnym kolizim ani hmotnosti

genstande, der vejer noget. Eventuelle @ndringer af hjelmen - isaer maling, brug af

kemikalier, brandfarlige produkter, slibende materialer og oplasningsmidier — kan reducere ydeevnen og forringe
beskyttelsesevnen. Hjelmen ma kun rengeres med varmt vand, mild saebe og en bled og ren klud.

ANVENDELSE : Brug kun tilbeher ogleller reservedele, der er godkendt af producenten. En Bollé®-hjelm kan kun
beskyte dig, hvis den passer korrekt. En hjelm skal veelges ud fra brugerens behov og korrekte mél. Den garanterer
kun tilstreekkelig beskyttelse, nar den bruges il det tilsigtede formal. Brugeren udsztter sig for fare ved al modific icere

jinych pfedmelu Jakékoli tpravy pfilby, zejména barvy, nalepky, pouZiti Gisticich prostfedk, chemikalii, hoflavych

produktti, abrazivnich material a rozpoustédel, mohou snizit vjkon a Uroved ochrany. Pfilbu je nutné Cistit pouze

teplou vodou, jemnym mydiem a mékkym a Gistym hadrikem.

POUZITi : Je mozné pouzivat pouze prislusenstvi a / nebo néhradni dily schvalené vyrobcem. Pfilba Bollé® vas mize

chramt pouze pokud je spravné nasazena. Pfilba musi byt vybréna na zakladé potieb uZivatele a spréavné velikosti.
¢nou ochranu zarucuje pouze tehdy, pokud je pouzivana pro zamysleny Gcel. Pokud uZivatelé upravi nebo

eller fierne nogle af de originale hjelmdele, bortset fra dem, der anbefales af Det er ikke

at endre hjelmen for at pasette tilbeher pa en made, der ikke anbefales af producenten

HJELM-GARANTI Bollé®-hjelme er deekket af to ars garanti efter kebsdatoen mod materiale- og/eller fabrikationsfejl.
Der skal fremlzegges kabsbevis for at drage fordel af garantien. Hvis vi bekraefter manglen, udskifter eller reparerer
vi (efter vores sken) hjelmen gratis. Hvis vi ikke kan reparere den defekte hjelm, og den eksakt samme model ikke
findes leengere eller ikke er tilgeengelig, skal du veere opmzerksom pa, at en hjelm med tilsvarende veerdi kan blive
leveret som erstatning. Bemaerk, at den udskiftningshjelm, der leveres i forbindelse med garantien, ikke kan byttes,
og at ombytningen af hjelmen eller reparationen foretaget i forbindelse med garantien ikke forlaenger eller fornyer den
oprindelige garantiperiode, der daekker din hjelm.

Denne garanti pévirker ikke kundens ovrige lovizestede rettigheder under geeldende national eller lokal lovgivning
omkring varesalg il forbrugere.

BEGRANSNINGER FOR GARANTI: Denne garanti daekker ikke almindeligt slid, tab eller utilsigtet brud. Denne garanti
deekker ikke defekter, der skyldes misbrug eller forkert brug i strid med bruge eventuelle

@ndringer eller eller brugen af ikke-origi

SADAN INDSENDER DU ET GARANTIKRAV: Kontakt din lokale forhandler eller kontakt os via e-mail pa: contact@

bollebrands.com tai postiosoitteeseen Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de \a Sme 69100 \/\Ieurbanne France

com eller almindelig post Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France

demontu]l jakékoli pivodni sougsti helmy v rozporu s doporugenim virobce, miize dojit k ohrozen jejich bezpegnosti.
Neni vhodné upravovat prilby k instalaci pislusenstvi zpiisobem, ktery nedoporucuje vyrobce.

ZARUKA NA PRILBU : Na pfilby Bollé® se vztahuje dvouleta zaruka potitana od data koupg. Vztahuje se na vady
materidlu a / nebo vyrobni vady. Pro uplatnéni zaruky je teba pedioZit doklad o koupi. Pokud zavadu potvrdime,
vyménime nebo opravime (podle naseho uvazeni) pfilbu zdarma. Pokud nemuzeme opravit vadnou pfilbu a tento
presny model jiz neexistuje nebo neni k dispozici, vezméte prosim na védomi, Ze jako nahradu Ize dodat pfilbu
ekvivalentni hodnoty. Vezméte prosim na védomi, Ze nahradni pfilba dodand v ramci zaruky nemusi byt vyménéna a ze
vyména nebo oprava pfilby v ramci zaruky neprodiuzuje ani neobnovuje pivodni zaruéni dobu pokryvajici vasi prilbu.
Tato zaruka se nedotyka dalSich zakonnych prav zakaznik, kterych mohou vyuzit podle zékon(

gondoz dllapota is romlik az id6é mulasaval, és ez az eredeti tulajdonsagokat
beln\yaso\hal]a Ezért azt javasoljuk, hogy 3 évente cserélje bukdsisakjat, és 5 évnél tovabb soha ne hasznélja azt. A
repedések, az elvald ragaszto, a deformalodas, az elhajlas, elszinezodesek mind a bukdsisak allapotat tiikrozo jelek. A
gyermek bukdsisakot nem megfelelo meret esetén cserélni kell.
KARBANTARTAS ES OVINTEZKEDES : A bukosisakot megfeleléen szellzo helyen, szobahémérseékleten tarolja,
hogy az kiszéradjon a hasznalat utan. Ne hasznaljon hajszaritot vagy mas mesterséges héforrast (radiator). A
bukosisak megérzi o allapotat, ha tavol tartja a napsugarzastol és nem iti hozza mas targyakhoz, vagy nem helyez ra
mas targyakat. A bukésisak barmilyen modositésa, kiilondsen a festés, matricak, tisztitoszerek, vegyszerek, gyulékon!
termékek, surold anyagok és olddszerek hasznalata csokkentheti a teljesitményt és védelmi szintet. A bukésisakot csak
langyos, enyhén szappanos vizzel és puha, tiszta ruhaval tisztitsa.
HASZNALAT : Csak a gyarto altal jova észitok és/vagy A Bollé® bukosisak
csak akkor tudja Ont megvédeni, ha illeszkedik. A 6 igényeinek és a megfeleld
méret alapjan kel kivalasztani. Csak akkor garantalja a megfeleld vede\met ha rendeltetésszerlien hasznaljak. A
felhasznalok veszélyeztetik magukat, ha az eredeti bukdsisak részeit a gyarto altal javasoltaktol eltéréen modositjak
vagy eltavolitiak. Tilos a bukésisakot azért modositani, hogy kiegészitoket szereljen fel ra olyan madon, amelyet a
gyart6 nem javasol.
BUKOSISAK GARANCIA A Bollé® bukdsisakok esetében a vasarlas datumatol szamitott két év garancia vonatkozik
az anyag éslvagy gyartasi hibdkra. A vasarlast igazolo bizonylatot be kel mutatni a garancia érvényesitéséhez.
Amennyiben megerGsijik a hiba jelenlétét, a bukésisakot ingyenes kicseréljitk vagy megjavitiuk (sajat belatasunk
szerint). Ha nem tudjuk megjavitani a hibas bukosisakot és az azzal pontosan megegyezé modell mar nincs vagy
nem kaphato, akkor vegye figyelembe, hogy azt azonos érték(i bukosisakra cseréljiik. Kérjik, vegye figyelembe, hogy
a garancia keretében adott csere bukdsisak nem cserélhetd, és a bukosisak garancialis cseréje vagy javitasa nem
hosszabbitja meg vagy Ujitia meg az On bukésisakjéra vonatkozo eredeti garancialis iddszakot.
Ez a garancia nem sérti az ligyfelek tovabbi térvényes jogait, amelyeket az aruk fogyasztoknak torténd értékesitését

upravujicich prodej zbozi spotfebiteltm.

OMEZENi ZARUKY : Tato zaruka se nevztahuje na bZné opotfebeni, ztratu nebo nahodné poskozeni. Tato zaruka
se nevztahuje na zavady zplisobené nespravnym nebo chybnym pouitim v rozporu s témito pokyny, na neopravnéné
upravy nebo opravy nebo pouZiti neoriginalnich nahradnich dila.

JAK UPLATNIT ZARUKU : Kontaktujte svého mistniho prodejce nebo nam napiste e-mail: contact@bollebrands.com
pfipadné postou na Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France

zeti
A GARANCIA KORLATAI : Ez a garancia nem vonatkozik a normal kopésra, elvesztésre vagy véletlenszer torésre.
Ez a garancia nem vonatkozik a jelen utasitasokkal ellentétes visszaélésszer(i vagy nem megfeleld hasznalatra, az
engedeély nélkili modositasokra vagy javitasokra, vagy a nem eredeti potalkatrészek hasznalatara.
GARANCIALIS IGENY ERVENYESITESENEK MODJA : Keresse fel a helyi viszonteladdjat vagy Iépjen kapcsolatba
veliink e-mailben: contact@bollebrands.com, vagy postai tton az alabbi cimen: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de
la Soie, 69100 Villeurbanne, France.

nevamost da obvisijo, Ce se zataknejo za ¢elado.
OPOZORILA : Pri voznji ali rolanju bodite previdni. NoSenje celade pomaga zmanjsati resnost moznlh poskoddb
glave zaradi absorpcije udarcev. Nobena Celada pa ne more zascititi pred
Vetji trk, oster predmet, neustrezna uporaba ali slaba nastavitev lahko ustvarijo razmere, ki presegajo varovalno
zmoznost te celade in povzrocijo resne poskodbe ali smrt. Celada ne citi vratu, hrbtenice, obraza ali drugih delov
telesa, ki jih ne pokriva.
Pred vsako uporabo se prepricajte, da se ¢elada dobro prilega. Zaradi ucinkovitosti se mora Celada prilegati vasi
velikosti in jo morate ustrezno nositi. Preizkusite vec velikosti in izberite tisto, ki se vam najbolj prilega in je najbolj
udobna. Najprej si ¢elado namestite na glavo, tako da bosta sprednji in zadnji del vodoravna. Pravilno namescena
Celada se mora udobno prilegati, ne sme pasti ¢ez ogi, ker bi lahko ovirala vidno polje, pa tudi ne prsve(: nazaj da
je ¢elo razkrito 1). Nato nastavite trakove. Zaponka za nastavitev traku mora biti nameSéena tik pod usesi, trakovi
pa morajo biti enako dolgi (slika 2). Ce zelite prilagoditi dolzino trakov, odprite nastavitveno zanko in trak povlecite
navzgor ali navzdol v ustrezen polozaj. Na koncu pritrdite zaponko za brado. Ne sme biti pretesno ob &eljusti.
Trakovi in zaponka morajo biti nastavljeni tako, da so zatesnjeni, vendar ne preve¢, Da se prepricate o ustreznem
prileganju trakov, primite ¢elado z rokami in jo poskusite premikati naprej in nazaj. Ce pade naprej, privijte trakove
zadaj. Ce pade nazaj, privijte trakove spredaj. Ce celade ne morete pravilno nastaviti, prosite prodajalca za pomo¢.
ZIVLJENJSKA DOBA CELADE : Celada pri udarcu absorbira dolocen delez energije, zato je sila udarca v glavo
manj$a. Takina absorpcija energije s ¢elado lahko vpliva na njeno strukturo, zato je treba vsako Celado, ki je bila
izpostavljena motnejSemu udarcu, takoj zamenjati, tudi e ni vidnih poSkodb. Tudi dobro vzdrzevane Celade se
scasoma obrabijo in lahko izgubijo prvotne lastnosti. Priporotamo, da Celado zamenjate vsakih 3 let, nikoli pa je ne
uporabljajte vec kot 5 let. Razpoke, lepila, barve - vse to kaze na
stanje celade. Otrosko celado je treba zamenjati &ud\ takrat, kadar velikost ne ustreza ve¢.
VZDRZEVANJE IN VARNOSTNI UKREPI : Celado hranite v primerno prostoru pri sobni
da se lahko po uporabi posusi. Ne uporablja](e susilnika za lase ali kalerega koli drugega umetnega vira toplote
(radiatorja). Celada bo ostala v dobrem stanju, G se ne izpostavija sonéni svetiobi ali trkom oziroma ne obtezuje z
drugimi predmeti. Kakréne koli spremembe celade, zlasti barve, nalepke, uporaba detergentoy, kemikalij, vnetljivih
izdelkov, abrazivnih sredstev in topil, lahko zmanjsajo ucinkovitost in znizajo raven zasGite. Celado je treba Cistiti
samo s toplo vodo, blagim milom ter mehko in €isto krpo.
UPORABA : Uporabljati je treba samo dodatno opremo infali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Celada
Bollé® vas lahko zasciti le, ce se pravilno pn\ega Celado je treba izbrati glede na potrebe uporabnika in ustrezno
velikost. Ustrezno zatito zagotavija samo, ce se uporablja za predvideni namen. Uporabniki se izpostavijajo
nevamosti, ¢e spremenijo ali odstranijo kateri koli originalni del celade, razen na priporocilo proizvajalca. Celade ni
primerno spreminjati z name3¢anjem dodatkov na nacin, ki ga proizvajalec ne priporoca.
GARANCIJA ZA CELADO Bollé® Celade imajo dve leti garancile od datuma nakupa za napake v zvezi z
infali . Pri ju garancile je treba predioZiti dokazilo o nakupu. Ce potrdimo napako,
bomo &elado brezplaéno zamen]a\l ali popravili (po lastni presoji). Ce pokvarjene ¢elade ne moremo popraviti,
tocno tak model pa ne obstaj a vec aIl nina VOUO lahko kot zamsnjavo dobavimo ¢elado enakovredne vrednosti.
na podlagi garancije, ni mogoce zamenjati, in da garancijska
zamemava ali popravwlo Celade ne pudaljﬁa ali obnovi prvotnega garancijskega obdobja vase ¢elade.
Ta garancija ne posega v dodatne zakonske pravice kupcev, ki jih lahko imajo v skladu z nacionalno zakonodajo,
ki ureja prodajo blaga potroSnikom.
OMEJITVE GARANCIJE : Ta garancija ne zajema obicajne obrabe, izgube ali nenamemih poskodb. Ta garancija
ne zajema napak zaradi zlorabe ali nepravilne uporabe v nasprotju s temi navodili, nepooblas¢enih sprememb ali
popravil ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.
KAKO VLOZITI GARANCIJSKI ZAHTEVEK : Obrnite se na lokalnega prodajalca ali nam pisite po e-posti na:
contact@bollebrands.com ali po poti na Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne,
France.

nenhuma atividade diferente das aqui proibido usé-lo para andar de moto. Atengao! As
criangas ndo devem usar este capacete para praticar montanhismo/escalada nem para participam de atividades que
envolvam risco de enforcamento, pois podem ficar presas pela fivela do capacete.

AVISOS : O utilizador devera andar de bicicleta ou de skate com precaugdo. Usar um capacete ajuda a reduzir a
gravidade de possiveis lesdes na cabega devido a capacidade de absorgéo de choque. No entanto, nenhum capacele
pode proteger completamente contra todas as formas de lesdes. Uma grande colisdo, um objeto ponti
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inadequado ou o ajuste inadequado podem criar condigdes que excedem a capacidade de protecdo deste capacete
e dar origem a lesdes graves ou morte. Um capacete nao protege o pescogo, coluna vertebral, rosto, nem nenhuma
outra parte do corpo nao coberta pelo capacete.
O utilizador devera certificar-se de que o capacete esta bem ajustado antes de cada utilizagZo. Para ser eficaz, um
capacete deve ser ajustado ao seu tamanho e usado de forma adequada. O utilizador deverd experimentar varios
tamanhos e escolher o que mais Ihe agradar e que Ihe pareca mais confortavel. Primeiro, devera por o capacete na
cabega de maneira que a parte frontal e traseira fiquem na horizontal. Quando bem ajustado, o capacete deve ser
confortavel, ndo deve ficar solto ou largo, nem escorregar para a frente, pois pode tapar os olhos e prejudicar a sua
visao. Tampouco deve cair para ras, e deixar a testa a mostra (diagrama 1).Depois, ajustar as alcas. A fivela de ajuste
da alga deve ser posicionada imediatamente abaixo das orelhas e as algas devem ter o mesmo comprimento (diagrama
2). Para ajustar o comprimento das alcas, abrir a alga de ajuste e deslizar a alga para cima ou para baixo até a posicao
correta. Por fim, colocar a fivela da alga de queixo. Nao deve ficar muito apertado na mandibula. As tiras e a fivela
devem ser ajustadas para fecharem bem sem dificuldade. Para se certificar de que as correias estéo devidamente
ajustadas, o utilizador devera agarrar no capacete com as méaos e tentar mové-lo para a frente e para trés. Se cair
para a frente, deve apertar as correias na parte traseira. Se cair para tras, deve apertar as correias a frente. Se ndo
conseguir ajustar o capacete corretamente, peca ajuda ao seu revendedor.
VIDA UTIL DO CAPACETE : O capacete absorve uma certa proporgéo da energia de um impacto; reduzindo assim
a forga do choque na cabega. Essa absorgéo de energia pelo capacete pode afetar a estrutura e qualquer capacete
que tenha sido sujeito a um impacto si ivo deve ser substituido esmo que nao se apreciem
danos aparentes. Mesmo os capacetes bem cuidados se deterioram com o tempo e as caracteristicas originais podem
ser afetadas. Recomendamos substituir o capacete cada 3 anos e nunca ultrapassar 5 anos de uso. As fissuras, o
de adesivo, e as alteragdes de cor sao indicios que refletem as condicoes
do capacete. Os capacetes das criangas também devem ser substituidos quando nao forem do tamanho adequado.
MANUTENGAO E PRECAUGCOES : O utilizador devera deixar o seu capacete dentro de um local adequado e
ventilado com temperatura ambiente para que possa secar apos o uso. Nao use secador de cabelo ou qualquer outra
fonte de calor artificial (radiador). O capacete permanecera em boas condigdes se for conservado protegido da luz
solar e se nao tiver sido sujeito a qualquer colisdo ou peso de outros objetos. Quaisquer modificagdes no capacete,
particularmente, pintura, adesivos, uso de detergentes, produtos quimicos, produtos inflaméveis, materiais abrasivos e
solventes podem reduzir o desempenho e diminuir o nivel de protegao. O capacete deve ser limpo apenas com agua
morna, sabdo neutro e um pano macio e limpo.
UTILIZAGAO : Somente acessorios e / ou pegas de reposigdo aprovadas pelo fabricante devem ser usados. Um
capacete Bollé® so pode protegé-lo se for colocado corretamente. Um capacete deve ser escolhido com base nas
necessidades do usuario e no tamanho adequado. Ele s garante protegao adequada quando usado para o fim a que
se destina. Os usudrios correm risco ao modificar ou remover qualquer uma das pegas originais do capacete, exceto
conforme recomendado pelo fabricante. N&o ¢ apropriado modificar capacetes para instalar acessorios de uma forma
que nao seja recomendada pelo fabricante.
GARANTIA DO CAPACETE : Os capacetes Bollé® sdo cobertos por uma garantia de dois anos a partir da data de
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puBiCeral oTo péyeBbg oag Kal va GopiETal 6waTd. AokINGOTE BIiopa PeyEdn Ka emAEGTE auTd Tiou gaiveral va egappoZe!
kahUTEpa Ka €ival 10 10 Gvero. Mpwra, GOpETETE T0 KPAvog aTo KeQAI oG e TpOTIO Trou 1 epmpdabia kai N orrioBia
mheupd va eivan 0piovria. OTav eival owoTd PUBMITREVO, T0 KGvog aag Bal TTpETTE! va lvall GVETO, Va pnv TIEQTEl OTa i
00G Kal Va ePTI0BICel TV 6pacT aa, €vi Bev Bal TPETE IO val TEQTEI TIpOG TaI TTiOW Kl vl AQIVE! KAAUTTTO T0 pETwTTo
oag (Bidypapya 1). Im ouvéxeia, pubpiote Tig Awpides. H aykpdpa p0Biong Awpidwy Ba ipémel va Bpiokeral akpiBig
KAt a6 Ta QuTidi Kai o1 Awpideg Bal mpErei va éxouv 10 110 prko (Biypapia 2). Tial vat puBITETE 10 Urikog Twv Awpidwy,
uvolEr: T Onhid puepmng Kall OUPETE TN AwpiBa TIpog Ta VW i TIPOS 10 KATW £ TN TwoTH Béan. Téhog, auvdEéaTe mv
ayKPGQa TG Awpidel OTEPEWG KATL QTG To TMYOUVI. Aev Ba TN va eivall ogixT} a10 oayovi. Of Awpideg Kai 1 aykpdga
Ba mpémel var puBpIGTOUV WOTE Var KAEiVOUV OQIXTa Xwpig var Tpokaolv epeBiopo. Ma va BeBaiwbeite omi ol Awpideg eivar
PUBMIOpEVEC TWOTE, KQTATTE TO KPAVOS e T XEPIO 0TIG KAl TIOOTIABAGTE VAl T0 PETAKIVAGTE TIPOG Tl EUTTPOG Katl TTPOG Tt
Tiow. AV TIEQTEl TIpOg Tdl EUTTPOG, 0Qigre Tig Awpideg oy Tiow Teupa. Av TiEQTEI TIpOg Tal Trigw, 00igTe TIg Awpideg o
umpoaTiviy TAeupd. Av Bev KATAQEPVETE va PUBHICETE OWOTG To KpAvog aag, {nToTe BoriBela aTé Tov PeTaTTwAnT 0ag.

AIAPKEIA ZQHE TOY KPANOYZ : To KpGvog amioppogd pia opiopévn TToo6TTa EVEPYEINS Qo TV TIpOoKpoUON: KaTa
GUVETEIQ, To XTUTIMUA OTO KeQAM Exel pEwpévn 10XU. H evépyela auth TTou amroppogd To Kpavog HTIOpEi va Emmpedoe!
0 Bojf} Tou Kal Tl kpavn) TIou €XOUV UTIOOTEI OMUQVTIKEG TTPOOKPOUGEIG Ba TIPEMEI AUTOUATd vt avTIKaBioTavial akGpa
Kai av Gev gépouv opath Jnuid. Akbpa kai Ta kpdvn Tou Tuyxdvouy OwoTAg Gpovridag pmopel va aMoiwBolv pe 1o
Tiépaoya Tou Xp6vou Kal va Emp Ta apyIK Toug TUMoTO0E Va e 0 Kpavog 0ag
Kae 3 xpovia kai va pnv utiepBaivere ToTé Ta 5 xpovia xpAaNG. TUoV puypEg, aok6Mnan autokdhAnTou, mapapopgwon,
KUpTwan, f} GMOIWTEIS OTO XUy aTIOTEAOGY EVBEIG) TG KaTAOTAOMS ToU Kpdvoug. Ta TaiBika kpav péel Emiang va
avrikabioTaviar érav Sev eival 1o 0wWoTO péyeBog,
ZIYNTHPHIH KAI TIPO®YAAZH : TuvioTo0pe va a@ivETe T0 kpavog aag ot KardnAo, aepidépevo xipo o Beppokpacia
TEPIBAMOVIOG Y10 Vet OTEYVGIVE LETA T Xprian. Mn xpnatporoleiTe aTeyvatfipeg v f GAAeg TTyEg Texvnric BeppomTag
(kahopigp). To kpdvog oag Ba SlampnPei ot kak katdoTaon av QUAGCOETAI HaKpI aTi6 10 NAIGKG GuiS Kal Bev UTIOTED
1} Bapog AMwv . O 070 Kpvog, Kall 1BIaiTepa N Xprion XpuwpaTwy,
QUTOKOANNTLV, QTIOPPUTIAVTIKIV, XMUIKWY, zuwxsmuv TIPOI6VTWY, AEIVTIK@YV UNIKWV Kai SIaAuTiv UTTopE! vat eIboE Ty
QamBoan Kal val ETMPEAOE! apvTIKG To emTTEBO aopaNeiag. To Kpavog TpETel va KaBapiZeTal XpaIHoToIbvTag Hovo LeaTo
VEQO, ATTIO GTTOUVI Kall £ver HAAGKS Kall KaBapd Travi
XPHZH : Xpnoiuotroleite povo egapripara kai amé Tov fi. Evat kpévog Bollé® propei
V000G TIPOOTATEWEI VO OTaV EIvall GWOTA TTpogapyoapévo. H emmikoyi Tou kpévoug mpéme! vat yiverai pe BAon Tig avaykes
Tou XpiaTn Kai 10 KaTaMnAo JéyeBog. E{uutpumlzl KardAAnAn mipoaTaaia o oTav xpnalHoTOLETal yia T xpfian yia Ty
oToid Tpoopicerar. O pATES BETOUV TV £QUTG Toug G KiVBUYO 6TV TPOTIOTIOIOLV f} AQIPOUY KATIOIO ATIO Ta TPWITOTUTI
HéPN TOU KpAVOUg, G QVIIBEDT) e TIG GUOTAGEIG TOU KATAOKEUAOTH. Aev eVBEIKVUTal 1 TOTIOTIOING Twv Kpaviv yid Ty

compra contra qualquer defeito de material efou de fabrico. O utilizador devera apresentar o de compra
para beneficiar da garantia. Se o defeito, i (a nosso critério) o capacete
gratuitamente. Se nao pudermos reparar o capacete com defeito e esse mode\o em concreto ja nao existir ou ja ndo
estiver disponivel, proporcionaremos um capacete de valor equivalente como substituicdo. Note que o capacete de
substituigdo fornecido durante a aplicagdo da garantia ndo pode ser trocado e que a substituigdo ou reparagdo do
capacete durante a aplicagéo da garantia ndo prolongara nem renovara o periodo de garantia inicial que cobre o
seu capacete.
Esta garantia nao prejudica os direitos legais adicionais dos clientes, dos quais eles podem se beneficiar de acordo
com as leis nacionais que regem a venda de produtos aos consumidores.
LIMITAGOES DA GARANTIA : Esta garantia ndo cobre o desgaste normal, perda ou rutura acidental. Esta garantia
néo cobre defeitos de_uso abusivo ou improprio contrério as presentes instrugdes, quaisquer modificagdes nao
autorizadas ou reparagdes ou a utilizagao de pegas de reposigdo ndo originais.
COMO APRESENTAR UMA RECLAMA(;AO DE GARANTIA: Entre em contacto com o seu revendedor local ou
f por e-mail: m ou por correio postal enviando uma carta para o seguinte enderego:
Bol\e Brands (Franga) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Franga

Dakujeme vam, Ze ste si kupili jeden z nasich produktov. Dufame, Ze s nim budete Gpine spokojny. Pred
pouzitim novej prilby si pozorne precitajte tento navod

Pre vadu bezpecnost je nevyhnutné, aby ste mali prilbu dobre nasadenu a aby ste ju sprévne pouiivah
\nformacle v tejto prirucke musia detom vysvetit rodicia. Rovnako ich treba vysvetiit komukolvek, kto si ich nemoze
pregitat sam.

Ak vam informécie v tejto prirucke nie sii jasné, kontaktujte svojho Bollé® predajcu. Ak vam s vasimi otézkami Ci
problémami nevie pomact predajca, kontaktujte nés.

Uvedené obrazky nemusia tplne zodpovedat vasej prilbe. Jednotlivé modely sa lisia, a preto nemusia mat vsetky
Bollé® prilby presne také viastnosti, ako st tu uvedené.

Tento vyrobok je v su\ade s eurépskou normou NF EN 107B+A1 02 2013 pre cykhsllcke prilby. Oznacenie CE zarucuje
zhodu so zakladnymi na zdravie a v nariadeni (EU) 2016/425.
EU vyhlasenie o zhode néjdete na tejto adrese: https:/www. ba\le com/compliance.html

ROZSAH A OBMEDZENIE POUZITIA: Této prilba je uréené vyluéne na cykllsl\ku ajazdu na kol\eskuvych korculiach
Nepouzivajte ju pri motoristickjch Sportoch ani pri Soférovani. Této prilba sa nesmie pouzivat na iné &innosti, ako i tu
uvedené. ZvIast zakazané je jej pouZitie pri jazde na motocykli. Pozor! Deti nesm tito prilbu pouzivat pri lezeni alebo
pri &innostiach, pri ktorych existuje riziko obesenia, keby sa prilba niekde zachytila.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA : Bicyklujte a koréulujte s rozvahou. Prilba ma schopnost absorbovat narazy, a tak
sa jej nosenim znizuje zavaznost mozného poranenia hlavy. Ziadna prilba vsak nemoze tplne chranit pred vSetkymi
formami poranenia. Silné kolizia, ostry predmet, nespravne pouZitie alebo nastavenie mozu vytvorit podmienky, pred
ktorymi této prilba nechrani, o méZe mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt. Prilba nechrani krk, chrbticu, tvar
ani ind Cast tela, ktora fiou nie je zakryta.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i prilba dobre sedi. Aby bola prilba G¢inna, musi zodpovedat vasim rozmerom
a musi byt spravne nasadena. Vyskisajte niekolko vefkosti a vyberte si t, ktora sa zda najlepsia a najpohodinejsia.
Najskor si nasadte prilbu na hlavu tak, aby bola predna a zadn4 strana vo vodorovnej polohe. Dobre nastavena prilba
musi byt pohodina, nesmie padat do oi, takze by ste dobre nevideli, ani nesmie padat dozadu a odhalovat' éelo
(obrazok 1). Potom nastavte popruhy. Spona na nastavenie popruhu by mala byt umiestnend tesne pod uSami a
popruhy by mali mat rovnaki dizku (obrazok 2)). Ak cheete upravit dizku popruhov, otvorte nastavovaciu slucku a
posuiite popruh nahor alebo nadol do spravnej polohy. Nakoniec pripevnite sponu popruhu pod bradou. Nemala by
tesne doliehat na celust. Popruhy a spona musia byt nastavené tak, aby sa dali bez problémov pevne uzavriet. Ak
cheete zistit, ¢i si popruhy spravne nastavené, pridrzte prilbu rukami a snazte sa fiou pohybovat dopredu a dozadu.
Ak padé dopredu, utiahnite popruhy vzadu. Ak pada dozadu, utiahnite popruhy vpredu. Ak si neviete prilbu spravne
nastavit, poziadajte o pomoc predajcu.

ZIVOTNOST PRILBY : Prilba absorbuje urcitd ¢ast energie pri naraze, ¢im sa znizuje sila (deru do h\avy Pri takomto
pohiteni energie sa moze zmenit' Struktra prilby. Preto sa musi prilba vystavena silnému narazu vymenit,

Tou dev ano Tov
ErTYHZH KPANOYZ : Ta Kpavn Eo\leE Ku)\umovml urro eyyinan éuo ETGV aTo nv nuzpounvm ayopdg évavl eEAaTTWATWY
oTa UNika Kailf Ta Mg eyyonang, amanftal n emideig g améeigne
ayopég, Av T0 eAmwya, B i (ke ) BiaKpiTk) i euyépeic)
70 KPAVOS XwpIC Xpéwan. Av Bev uTiopoipe va d 0 €A 6 kpavog kai To uovmo Bev

Bedankt voor uw aankoop van een van onze producten. Wij vertrouwen erop dat u tevreden bent met uw
keuze. Lees deze instructies aandachtig door voordat u uw nieuwe helm gebruikt!

Voor uw veiligheid is een goede pasvorm en een correct gebruik van deze helm van essentieel belang. De
informatie in deze handleiding moet aan kinderen door hun ouders of aan iedere andere persoon die deze
informatie niet zelf kan lezen worden uitgelegd

Als de informatie in deze handleiding niet duidelijk is, neem dan contact op met uw Bollé® verkoper. Neem contact met
ons op als u vragen of problemen hebt waarmee uw verkoper u niet kan helpen.

De bijgevoegde afbeeldingen komen mogelijk niet overeen met uw helm. Naargelang het model hebben niet alle
helmen van Bollé® exact dezelfde kenmerken als hier vermeld.

Dit product voldoet aan de Europese norm NF EN 1078+A1:02.2013 voor fietshelmen. De CE-markering garandeert

Tack for att du har kopt en av vara produkter. Vi hoppas att du blir helt och hallet néjd med ditt val. Las
noggrant dessa anvisningar innan du anvander din nya hjaim!

Rétt passform och korrekt av hjalmen &r de for din sakerhet. idenna
bruksanvisning maste forklaras for barn, av deras foraldrar, eller for andra personer som inte kan lasa den sjélv.
Om duinte tycker att informationen i bruksanvisningen &r tydlig ska du kontakta din Bollé®-aterforsaljare. Om du
har nagra fragor eller problem som din &terforsaljare inte kan hjélpa dig med ska du kontakta oss.

Bilderna héri kanske inte exakt motsvarar din hjalm. Beroende pa modell har inte alla Bollé®™hjaimar exakt
samma funktioner som anges har.
Den hér produkten & 4 med den

NF EN 1078+A1:02.2013 for cykelhjalmar.

de conformiteit met de essentiéle bepalingen en eisen op het gebied van gezondheid & veiligheid die zijn
in Verordening (EU) 2016/425.

De EU-conformiteitsverklaring kan worden gevonden op het volgende adres: https://www.bolle.com/compliance.html
TOI EN : Deze helm is uitsluitend geschikt voor fietsen en

&r en garanti for &
forordning (EU) 2016/425.
Var EU forsakran om dverensstimmelse hmar du pa féljande adress: https://www.bolle.com/compliance.html

se med de vasentliga halso- och sakerhetsbestammelserna i

rollerskaten. Niet gebruiken voor motorsport of autoruden Deze he\m mag niet worden gebruikt bij activiteiten anders
dan die welke hier zijn Het gebruik vor erboden. Opgelet! Kinderen mogen
deze helm niet gebruiken tijdens het klimmen of acllvltellen waarbu Zij het risico Icpen te blijven hangen als zij door
de helm worden vastgehaakt.

: Rijd of skate op wijze. Het dragen van een helm vermindert de emst van mogelijke
verwondingen aan het hoofd dankzij het schokabsorberend vermogen. Geen enkele helm kan echter volledige
bescherming bieden tegen elk soort letsel. Een zware stoot, een scherp voorwerp, onjuist gebruik of een slechte
afstelling kunnen creéren die het van dez helm te boven gaan en kunnen
emstig of dodelijk letsel veroorzaken. Een helm biedt geen bescherming voor de nek de ruggengraat, het gezicht of
andere lichaamsdelen die niet door de helm worden bedekt.

Véor elk gebruik moet u controleren of de helm goed past. Een helm is alleen doeltreffend als deze op uw maat is
afgesteld en op de juiste manier wordt gedragen. Probeer verschillende maten en kies de helm die het beste past en
het meest comfortabel is. Zet de helm eerst zo op uw hoofd dat de voor- en achterkant horizontaal liggen. Wanneer
uw helm goed is afgesteld, moet deze comfortabel zitten en mag deze niet over uw ogen mogen vallen wat uw zicht
kan belemmeren en mag de helm niet achterovervallen en langs uw voorhoofd glijden (schema 1). Stel vervolgens
de bandjes af. De gesp voor het afstellen van de bandjes moet net onder de oren worden geplaatst en de bandjes
moeten even lang zijn (schema 2). Om de lengte van de bandjes aan te passen, opent u de afstellus en schuift u het
bandje naar boven of beneden in de juiste positie. Maak ten slotte de gesp van de kinband vast. Deze mag niet strak
op de kaak zitten. De bandjes en de gesp moeten zo worden afgesteld dat deze goed en zonder irritatie sluiten. Om
te controleren dat de bandjes goed zijn afgesteld, houdt u de helm met uw handen vast en probeert u deze naar voren
en naar achteren te bewegen. Als de helm naar voren valt, moeten de bandjes aan de achterkant strakker worden
aangetrokken. Als de helm naar achteren valt, moeten de bandjes aan de voorkant strakker worden aangetrokken. Als
uer niet in slaagt uw helm correct af te stellen, vraag dan uw verkoper om hulp.

LEVENSDUUR VAN DE HELM : Een bepaald deel van de kracht van een stoot wordt door de helm geabsorbeerd;
vandaar de verminderde kracht van de klap op het hoofd. Deze absorptie van kracht door de helm kan de structuur
aantasten en elke helm die een zware schok heeft ondergaan, moet automatisch worden vervangen, ook al vertoont
deze geen zichtbare schade. Zelfs helmen die goed worden onderhouden verslechteren na verloop van tijd en de
oorspronkelijke kenmerken kunnen worden aangetast. Wij adviseren u dan ook uw helm om de 3 jaar te vervangen
en deze niet langer dan 5 jaar te gebruiken. Scheurtjes, loslatende lijm, vervorming, knikken,

OMRADE OCH : Den har hjdlmen &r endast avsedd for cykling och
rullskridskoakning. Inte fér anvéndning fér motorsport e\ler korning. Den har hjalmen far inte anvandas for nagon
annan aktivitet &n de som anges har. | synnerhet &r det forbjudet att anvanda den vid motorcykelakning. OBS!
Barn ska inte anvanda den har hjélmen nér de klattrar eller utfor aktiviteter som medfor risk for att barnet blir
héngande i hjaimen.

VARINNGAR : Cykla eller ak med sunt fornuft. Att bara hjalm gor att potentiella skador pa huvudet blir mindre
allvarliga tack vare hjélmens stotdampande férmaga. Ingen hjaim kan emellertid helt skydda mot alla typer av
skador. En allvarlig krock, ett vasst foremal, felaktig anvandning eller felaktig justering kan skapa forhallanden
som gor att hjalmens skyddsformaga inte &r tillracklig och orsaka allvarliga skador eller ddsfall. En hjalm
skyddar inte nacken, ryggraden, ansiktet eller nagon annan kroppsdel som inte técks av hjaimen.

Se till att hjalmen har rétt passform fore varje anvandning. For att fungera s& bra som méjligt maste hjalmen
justeras till din storlek och baras pa rétt satt. Prova flera storlekar och valj den som verkar passa bast och som
ar mest bekvam. Sétt forst hjdlmen pa huvudet sa att framdelen och bakdelen &r horisontella. Nar din hjalm &r
korrekt justerad ska den vara bekvam, inte falla ner éver dina 6gon och skymma din sikt, eller falla bakat och
blotta din panna (bild 1). Justera sedan remmarna. Spannet som justerar remmamna ska placeras precis under
Bronen och remmarna ska ha samma I4ngd (bild 2). For att justera langden pa remmarna, dppna justeringsoglan
och dra remmen uppat eller nedat till ratt 1age. Till sist kndpper du hakremsspannet. Det ska inte sitta for hart mot
hakan. Remmarna och spannet maste justeras sa att de sitter at ordentligt utan att irritera. For att sakerstalla att
remmarna ar korrekt justerade, hall hjalmen med hénderna och forsok att flytta den framat och bakat. Om den
faller framat, dra &t de bakre remmarna. Om den faller bakat, dra &t de framre remmarna. Om du inte lyckas
justeras hjalmen korrekt, be din aterforséljare om hjalp.

HJALMENS LIVSLANGD : Vid en small absorberas en viss andel energi av hjdimen, darav den reducerade
kraften mot huvudet. Sadan energiabsorption av hjaimen kan paverka strukturen och en hjélm som har utsatts
for en kraftig sméll maste automatiskt bytas ut dven om det inte finns nagon uppenbar skada. Aven hjalmar som
man varit radd om forsamras med tiden och de ursprung\iga funktionerna kan paverkas. Vi rekommenderar att
du byler hJaIm efter 3 &r och aldrig anvander en hjalm mer &n 5 ar. Sprickor, lossnat lim, deformation, bucklor,

zijn
allemaal aanwijzingen die de staat van de helm aangeven. Een kinderhelm moet ook worden vervangen als deze niet
de juiste maat heeft.

ONDERHOUD EN VOORZORGSMAATREGELEN : Leg uw helm op een goed geventileerde plaats bij

ar alla tecken som aterspeglar hjaimens skick. Ett barns hjalm maste ocksé bytas ut nér
storleken inte passar.

UNDERHALL OCH FORSIKTIGHETSATGARDER : Du ska forvara din hjam pa en lamplig, ventilerad plats vid
sa att den kan torka efter anvandning. Anvand inte en hartork eller annan artificiell varmekélla

kamertemperatuur, zodat deze na gebruik kan drogen. Gebruik geen haardroger of andere
(bijv. een radiator). Uw helm blijft in goede conditie als deze uit het zonlicht wordt gehouden en niet aan stoten of het
gewicht van andere pen wordf aan de helm, met name lak, stickers, het gebruik
van producten, schurende materialen en oplosmiddelen kunnen de
i De helm mag alleen worden gereinigd met warm water,

ende

milde zeep en een zachte, schone doek.
GEBRUIK : Er mogen alleen accessoires en/of vervangende onderdelen worden gebruikt die door de fabrikant zijn
goedgekeurd. Een Bollé® helm kan u alleen beschermen als deze goed past. Een helm moet worden gekozen op basis
van de behoeften van de gebruiker en de juiste maat. De helm biedt alleen voldoende bescherming als deze voor het
beoogde doel wordt gebruikt. Gebruikers lopen risico’s wanneer zij originele onderdelen van de helm op een andere
manier wijzigen of verwijderen als door de fabrikant wordt aanbevolen. Het is niet gepast om helmen aan te passen om
accessoires aan te brengen op een manier die niet door de fabrikant wordt aanbevolen.

GARANTIE VOOR HELMEN : De helmen van Bollé® hebben een garantie van twee jaar vanaf de datum van aankoop
tegen materiaal- en/of fabricagefouten. Om van de garantie te profiteren moet een aankoopbewijs worden overlegd.
Als wij het defect bevestigen, vervangen of repareren wij (naar onze keuze) de helm gratis. Als wij de defecte helm
niet kunnen repareren en het betreffende model niet meer bestaat of niet leverbaar is, kan een vervangende helm
van gelikwaardige kwaliteit worden geleverd. Houd er rekening mee dat de in het kader van de garantie geleverde
vervangende helm niet kan worden omgeruild en dat de vervanging of reparatie van de helm niet leidt tot verlenging of

van de voor uw helm.

umdpyel TAEoV 1) Gev eival SIGBEIO, EXETE UTTON 0T OTI UTIOpE] Vel TapaOYEBE 10050vapo Tpoidy iong
atjag. Exere uTioyn oa 611 To KpAvog AVTIKATAoTAONG Trou Ba TrapaeBel Kar' Egapuoyr TG eyyunan, Bev unopm va
VIahay8ei ka1 N QVTIKATAGTaON  ETIOKEUR TOU KDAVOUS KT £QapUOYA TG EYYONOTIG OEV TIGpCTEIVel ] QVaVENE! TV
apxIki TepioBo eyyUnang TTou KakUTTTel To Kpavog 6ag.

H eyyUnon aur Sev Biyel Ta emmpooBeTa vOINT SIKAIGATA TwV KATAVCAWTIY ATT6 Ta OTToia PTopolY Vo eMw@eAnBoly, pe
Bdan Toug eBvikolg vopoug Trou GiEmouv TV TIwANaN ayaBiv ot kaTavahwrég.

OPIA EFTYHZHE : H eyyunon auth Sev kahdmel T guaiohoyikr gBopd, amiheia i Tuxaia Bpavon. H eyyonon aurr dev
KQAUTITEI ENCITTQOUATal GO KATaXPNGTIKI) ) aKATaMNAN Xprion, avTiBem THpog Tig Tapodaeg oBiyieg, f un

Deze garantie doet geen afbreuk aan de bijkomende wettelijke rechten van klanten, waarvan zij krachtens hun nationale
wetgeving inzake de verkoop van goederen aan consumenten profiteren.

BEPERKINGEN VAN GARANTIE : Deze garantie dekt geen normale slijtage, verlies of onopzettelijke schade. Deze
garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van onjuist of oneigenlijk gebruik dat in strijd is met deze handleiding,
van ongeoorloofde wijzigingen of reparaties of van het gebruik van niet-originele vervangende onderdelen.

HOE DIENT U EEN GARANTIECLAIM IN : Neem contact op met uw lokale verkoper of stuur een e-mail naar:

TPOMOTIOITEIG 1) EMOKEVES 1) TN XPAION U QUBEVTIKWY QVIGAAGKTIKG)V.

nQz NA AITH@EITE THN ENEPTOMOIHZH THZ EI'I'YHZHZ . EmkoivwviioTe e Tov petamwhdm oag 1 padi pag oty
o1n Bie0Buvon Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la

uvan:
Soie, 69100 Vll\eurbanne France

Dzigkujemy za zakup jednego z naszych produktéw. Mamy nadzieje, ze beda Paristwo z niego zadowoleni.
Prosimy zapoznat si¢ z ta, mstruqu przed pierwszych uzyciem kasku.

O z kasku sg niezbedne w celu zapewnienia
bezpieczeristwa. Rodzicie powmm wyjasni¢ dzieciom informacje zawarte w tym podreczniku lub tez nalezy
wyjasni¢ je innym osobom, jesli nie moga one same ich odczytac.

W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych informacji zawartych w tym podreczniku nalezy skontaktowa¢ sig z
dystrybutorem produktow Bollé®. W przypadku pytari lub wapliwosci, ktorych dystrybutor nie potrafi rozwiazac, prosimy
o kontakt z nami.

Produkt moze nieznacznie roznic sie od zamieszczonych obrazow. Wiasnosci kaskow Bollé® moga by¢ rozne od tych
opisanych w tej instrukcji w zaleznosci od modelu.

Ten produkt jest zgodny z europejskim standardem NF EN 1078+A1:02.2013 dla kaskow rowerowych. Oznaczenie
CE jest gwarancjg zgodnosci z p (EU) 2016/425 w sprawie zasadniczych
wymagania w zakresie ochrony zdrowia | bezpieczefistwa.
Tresc Deklaracji Zgodnosci CE jest dostepna na stronie: https://www.bolle.com/compliance.html

PRZEZNACZENIE | OGRANICZENIA UZYCIA: Ten Kask jest przeznaczony wylacznie do jazdy rowerem lub na
rolkach/wrotkach. Nie uzywa¢ do sportow molorowych lub pmwadzema po]azdow Kask nie moze hyc uzywany do
innych czynnosci niz te niniejszej instrukcji. asku do jazdy na
motorze. Uwagal Dzieci me powinny uzywac tego kasku podczas wspmaczkl Iub mnych czynnosci, dla kmych wystepue
zagrozenie zawieszenia sig na kasku.

OSTRZEZENIA : Zachowywac rozsadek podczas jazdy rowerem lub na rolkach/wrotkach. Noszenie kasku zmnigjsza
ryzyko cigzkich obrazen glowy ze wzgledu na zdolno$¢ do tumienia uderzer przez kask. Niemniej jednak zaden kask
nie zapewni catkowitej ochrony przed wszelkimi rodzajami obrazen. Mocne uderzenie, ostro przedmlot nieprawidiowe
korzystanie lub nieprawidiowa regulacja moga stanowi¢ okolicznosci przekraczajace zdolno$¢ ochrony tego kasku i
skutkowac cigzkim obrazeniem lub $miercia. Kask nie chroni szyi, kregostupa lub innych czesci ciafa, ktérych nie
osfania.

Upewnic sie, ze kask zostat dobrze dopasowany przed uzyciem. Kask musi by¢ dobrze dopasowany do rozmiaru giowy
i nalezy nosi¢ go w prawidtowy sposob. Zalecamy przymierzy¢ kilka rozmiarow i wybrac ten, ktory lezy najlepie i jest
najwygodniejszy. Najpierw zalozy¢ kask na glowe, tak aby przednia i tylna czeS¢ lezaly poziomo. Aby uzna kask za
dopasowany, powinien by¢ on wygodny, nie spadat na oczy, co mogloby ograniczyé pole widzenia, oraz nie spadaé do
tylu i odstaniac czolo (rysunek 1). Nastepnie wyregulowat paski. Klamra regulacji paska powinna biec zaraz za uszami
i paski powinny by¢ tej samej diugosci (rysunek 2). Aby wyregulowac diugos¢ paskow, otworzy¢ petelke i przesunat
pasek do gdry lub do dotu w zaleznosci od potrzeby. Na koniec zamkna¢ klamre paska pod broda. Nie powinien
ciasno przylega¢ do szczeki. Paski i kiamra powinny by¢ wyregulowane, tak aby dobrze przylega¢ do ciafa, jednak
nie podrazniajac go. Aby upewni¢ sig, ze paski sa odpowiednio wyregulowane, przytrzymac kask rekami i sprobowa¢
przesunac go do przodu i do tylu. Jesli opada do przodu, docisnac pasek z tylu. Jesli opada do tylu, docisnac pasek z
przodu. W przypadku kasku zapytac 0 pomoc.

OKRES | PRZVDATNOSCI Do UZYTKU : Kask pochtania czes¢ energii uderzenia, tym samym chroni glowe przed

aj ked nie je viditelne poskodena. Aj prilby, o ktoré je dobre postarané, sa ¢asom znehodnocuji, Go moze ovplyvnit
povodné viastnosti. Odporicame vymenu prilby po 3 rokoch a nepouzivat prilbu dlhie ako 5 rokov. Medzi signaly,
ktoré odrazaju stav prilby, patria trhliny, odlepené nalepky, deformacie, vypukliny a zmeny farby. Detska prilba sa musi
vymenit aj vtedy, ked nema spravnu velkost.

UDRZBA A BEZPECNOSTNE OPATRENIA : Prilbu by ste mali nechat na dobre vetranom mieste pri izbovej teplote,
aby mohla po pouziti vyschnit. Nepouzivajte susic viasov ani ziadny iny umely zdroj tepla (radiator). Vasa prilba
zostane v dobrom stave, ak nie je vystavena sineénému svetlu, narazom ani vahe inych predmetov. Akékolvek Upravy
prilby, najmé Gprava farby ¢i nalepiek, pouZitie Eistiacich prostriedkov, chemikalii, horfavych produktov, abrazivnych
materidlov a rozpustadiel, mdZe zniZit vykon a iroveri ochrany. Prilbu je mozné Cistit iba teplou vodou, jemnym mydiom
amakkou a Cistou handrickou.

POUZITIE : Smie sa pouzivat iba prislusenstvo alalebo nahradné diely schvalené vyrobcom. Prilba Bollé® vas mbze
chranit iba vtedy, ak je spravne nasadena. Pri vybere prilby treba zohfadnit potreby pouzivatefa a dbat na spravne
rozmery. Prilba poskytuje primeranu ochranu, iba ak sa pouziva na uréeny GZel. Ked pouzivatelia upravia alebo
odstrania originalne Easti prilby, ktoré nie st odporicané vyrobcom, zvysuji tym riziko ublizenia. Prilby nie je vhodné
upravovat na indtaléciu prisludenstva spdsobom, ktory neodporca vyrobca.

ZARUKA NA PRILBY : Na prilby Bollé® sa vztahuje dvojrogna zaruka od datumu zakipenia, a to na akékolvek chyby
materialu afalebo vyrobné chyby. Aby ste mohli vyuzit zaruku, musite predloZit doklad o kipe. Ak chybu potvrdime,
prilbu bezplatne vymenime alebo opravime (podla nasho uvazenia). Upozorfiujeme, Ze ak chybnu prilbu nedokazeme
opravit a presny model uz neexistuje alebo nie je k dispozicii, mdzeme vam ako nahradu dodat' prilbu ekvivalentnej
hodnoty. Pamétajte, Ze nahradna prilba dodana v ramci uplatnenia zaruky sa nemusi dat vymenit a Ze vymenou alebo
opravou prilby v rémci zaruky sa nepredIzuje ani neobnovuje pévodna zaruéné doba na vasu prilbu.

Tato zaruka nema vplyv na dalsie zakonné prava zakaznikov, ktoré mozu vyuzit podfa svojich vnutrostatnych pravnych
predpisov upravujlicich predaj tovaru spotrebitefom

OBMEDZENIE ZARUKY : Této zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie, stratu alebo nahodné poskodenie. Zaruka
sa nevztahuje na chyby spésobené nevhodnym alebo nespravnym pouZitim, ktoré je v rozpore s tymto navodom, na
neopravnené Upravy alebo opravy ani na poutzitie neoriginalnych nahradnych dielov.

AAKO SI UPLATNIT ZARUKU : Kontaktujte miestneho predajcu alebo nas kontaktujte e-mailom:

energii moze uszkodzi¢ strukture, tak wiec kask, ktory ulegt znacznemu uderzeniu
nalezy wym\enlc, nawet jesli nie sa widoczne uszkodzenia. Nawet zadbane Kaski ulegaja zuzyciu wraz z uplywem
czas, co moze wplywac na ich wiasciwosci. Zalecamy wymiang kasku co 3 lata i nieprzekraczanie 5 lat uzytkowania.
Pekniecia, odklejanie sie elementéw, deformacie, wyboczenia, zmiany koloru to kiuczowe elementy w celu oceny stanu
kasku. Nalezy rowniez wymienic kask dziecka, jesli ma nieodpowiedni rozmiar.

com of per post aan Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Frankrijk.

Grazzi talli xtrajt wiehed mill-prodotti taghna. Nisperaw Ii tkun issodisfatt/a bis-shih bl-ghaZla tieghek. Jekk
joghgbok agra sew dawn I-istruzzjonijiet gabel ma tuza |-elmu |-gdid tieghek!

Huwa essenzjali ghas-sigurta tieghek li I-elmu jogghodiok tajjeb u tuzah sew. L-informazzjoni f'dan il-manwal
ghandha tigi spjegata lit-tfal mill-genituri taghhom jew lil kwalunkwe persuna ohra li ma tistax tagraha hija stess.

Jekk l-informazzjoni f'dan il-manwal ma tidhirx ¢ara, jekk joghgbok ikkuntattja lill-Bollé®bejjiegh tieghek. Jekk ghandek xi
mistogsijiet jew problemi li I-bejjiegh tieghek ma jistax jghinek dwarhom, jekk joghgbok ikkuntattjana.

L-istampi inkluzi jistghu ma jikkorrispondux ezattament mal-elmu tieghek. Skont il-mudellBollé® I-elmi kollha
m'ghandhomx l-istess karatteristici ezatti kif elenkati hawnhekk.

Dan il-prodott huwa_ konformi mal- |standard EwropewNF EN 1078+A1:02.2013 ghall-elmi tar-roti. L-CEimmarkar

I-konformita mad- u r-rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sigurta inkluzi fir-Regolament (EU)
2016/425.
Id-dikjarazzjoni ta' konformita tal-UE tista’ tinstab fl-indirizz li gej: https://www.bolle.com/compliance.html
AMBITU TA’ APPLIKAZZJONI U LIMITAZZJONI TA’ UZU : Dan l-elmu huwa mahsub i ghac-cikliz

(element). Din hjalm kommer att vara i gott skick sa \a‘nge den inte forvaras i solljus eller utsatts for nagon
ko\lls\on eIIer andra foremals vikt. Andnngar som gors pa hjalmen, sarskilt farg, Klistermarken, anvéndning

kemikalier, produkter, slipande material och 16sningsmedel kan minska
prestandan och sénka skyddsmvan Hjalmen ska endast rengéras med varmt vatten, mild tval och en mjuk
och ren trasa.

:Endast tillbehdr och/eller dk faranvéndas. En Bollé®-hjaim
kan bara skydda dig om rétt passform anvands. En hjdlm ska val jas baserat pa anvandarens behov och storlek.
Den garanterar endast adekvat skydd nér den anvénds for avsett andamal. Anvandares sakerhsi aventyras nar
de andrar eller tar bort nagon av hjalmens origi om det inte Det arinte
lampligt att modifiera hjalmar for att montera tillbehr pa andra sétt &n de som rekommenderas av tillverkaren.
HJALMGARANTI : Bollé®-hjalmar omfattas av en garanti pa tva ar fran inkdpsdatumet som tacker material- och/
eller tillverkningsfel. Bevis pa kopet maste kunna uppvisas for att kunna nyttja garantin. Om vi bekraftar ett fel
kommer vi att byta ut eller laga (efter eget gottfinnande) hjaimen gratis. Om vi inte kan laga den defekta hjaimen
och just den modellen inte langre finns eller inte &r tillganglig, observera att en hjalm med motsvarande vérde
kan levereras vid byte. Observera att hjaimen som tillhandahélls i samband med bytet och inom garantin inte
kan bytas ut och att byte eller lagning av hjalmen inom garantin inte forlanger eller fornyar den ursprungliga
garantiperioden for din hjalm.

Den har garantin paverkar inte ytterligare juridiska rattigheter kunder kan ha och som de kan utéva i enlighet med
nationella lagar som reglerar forsaljning av varor till konsumenter.

GARANTIBEGRANSNINGAR : Denna garanti tacker inte normalt slitage, forlust eller oavsiktlig skada. Garantin
tacker inte defekter som uppstar vid olamplig eller felaktlg anvandning i strid mot denna bruksanvisning,
andringar eller reparationer som inte godkants, eller av som inte &r

HUR DU FRAMFOR ETT GARANTIANSPRAK : Kontakta din lokala aterforsaljare eller kontakta oss via e-post:
contact@bollebrands.com eller post pa Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne,
France

Paldies, ka iegadajaties kadu no masu produktiem. Més ceram, ka bsiet pilniba apmierinats ar savu izvéli
Ladzu, rapigi izlasiet o instrukciju pirms jaunas kiveres lietoSanas!

Jusu drosibai ir svarigi, lai 87 kivere derétu pareizi un butu atbilstosa. Vecakiem Saja instrukcija sniegta
informacija japaskaidro bérniem, vai informacija japaskaidro jebkuram citam tam personam, kuras to nevar izlasit.

Ja informacija $aja instrukcija nav saprotama, lidzu, sazinieties ar Bollé® pardo$anas parstavi. Ja jums rodas jautajumi
vai problému gadijuma, kuras nevar atrisinat pardo3anas parstavis, ldzu, sazinieties ar mums.

Noraditie attéli var precizi neatbilst jusu kiverei. Atkariba no modela, visam Bollé® kiverém nav tiesi tadas pasas
funkcijas ka Seit uzskaititas.

Sis produkts atbilst Eiropas standartam NF EN 1078+A1:02.2013 kas piemérojams velosipédu kiverém. CE markgjums
garant? atbilstibu bitiskajiem veselibas un drobas noteikumiem un prasibam, kas ietverti Regula. (EU) 2016/425.

ES atbilstibas deklaracija ir atrodama $ada adreseé: https://www.bolle.com/compliance.html
PIELIETOJUMS UN LIETOSANAS IEROBEZO.IUMI &1 kivere ir paredzela tikai ritenbrauksanai un skritulo$anai/

rroller skating/rllerblading. Tuzahx ghal sports bil-mutur jew ghas-sewaan ta' vetturi bikmutur. Dan elmu ghandux
jintuza ghal xi attivita ohra ghajr dawk specifikati hawn. L-uzu tieghu ghall-irkib bil-mutur huwa partikolarment ipprojbit.
Attenzjoni! It-tfal m'ghandhomx juzaw dan |-elmu waqt li jixxabbtu jew jinvolvu ruhhom fattivitajiet li jinvolvu riskji ta"
tghalliq jekk jingabdu mill-elmu.

TWISSIJIET : Irkeb jew iskejtja bil-ghaqal. L-ilbies ta’ elmu jghin biex tithaqqas is-severita ta’ korriment potenzjali fir-ras
minhabba |-kapacita ta' assorbiment ta’ dagga. Madankollu, l-ebda elmu ma ]\sla jipprotegi kump\elamenl kontra kull
forma ta’ korriment. Habta kbira, oggett li jagta’, uzu hazin jew hazin jistghu joholqu lijagbzu
|-kapacita ta' protezzjoni ta’ dan I-elmu u jikkawzaw korriment serju jew mewt. Elmu ma jipprotegix I-ghong, is-sinsla,
il-wic¢ jew parti ohra tal-gisem mhux mghottija mill-elmu.

Kun zgur li l-elmu jogghod sew qabel kull uzu. Biex ikun effettiv, elmu ghandu jkun aggustat ghad-dags tieghek u jintlibes
kif xieraq. Ipprova diversi dagsijiet u aghzel dak li jidher li joqghod I-ahjar u i huwa |-aktar komdu. L-ewwel, poggi l-elmu
fuq rasek sabiex quddiem u wara jkunu orizzontall. Meta jkun aggustat sew, l-elmu tieghek ghandu jkun komdu, ma
jaqax fuq ghajnejk i jista® ffixkel il-vista tieghek u m'ghandux jaga’ lura u jikxiflek gbinek (djagramma 1). Imbaghad
aggusta ¢-cineg. Il-bokkla tal-aggustament ta¢-¢inga ghandha tkun ippozizzjonata ezatt taht il-widnejn u ¢-cineg
ghandhom ikunu tal-istess tul (dijagramma 2). Biex taggusta t-tul tac-Gineg, iftah il-holqa ta' aggustament u zerzaq
i¢-¢inga ‘I fuq jew ‘I isfel ghall-pozizzjoni t-tajba. Fl-ahhar nett, wahhal il-bokkla tac-cinga tal-geddum. M'ghandhiex tkun
issikkat Yuq ix-xedaq. l¢-¢ineg u I-bokkla ghandhom jigu aggustati biex jaghiqu sewwa minghajr irritazzjoni. Biex tkun
Zgur li ¢-¢ineg huma aggustati sewwa, zomm I-elmu biidejk u pprova ¢aqlaqu ‘I quddiem u lura. Jekk jaga ‘I quddiem,
|sswkka ¢-¢ineg fuq wara. Jekk jaga’ lura, issikka c-¢ineg ta’ quddiem. Jekk ma tistax taggusta I-elmu tieghek b'mod
korrett, stagsi lill-bejjiegh tieghek ghall-ghajnuna.

HAJJA TAL-ELMU : Certu proporzjon ta' energija minn impatt jigi assorbit mill-elmu; ghalhekk tithagqas il-forza
ta' daqqa lir-ras. Tali assorbiment ta" energija mill-elmu jista" jaffettwa l-istruttura u kull elmu Ii jkun gie soggett ghal
impatt sinifikanti u ghandu jinbidel awtomatikament anki jekk ma jkun hemm I-ebda hsara apparenti. Anki l-elmi i
Jjkunu mizmuma sew hafna jiddeterjoraw maz-zmien u |-karatteristici originali jistghu jigu affettwati. Nirrakkomandaw

Nelietojiet to sporta veidiem un vadianai. So kiveri aizliegts izmantot
citam darbibam, iznemot Seit noraditas. To ir fpasi aizliegts izmantot braukSanai ar motociklu. Uzmanibu! B&miem
nevajadzétu lietot 3o kiveri, kapjot vai iesaistoties tadas aktivitatés, kas ietver pakarsanas risku, aizkeroties aiz kiveres.
BRIDINAJUMI : Brauk3anas vai slidosanas laika ievérojiet piesardzibu. Kiveres lietosana palidz samazinat iespgjamo
galvas traumu smaguma pakapi, pateicoties nodrosinatajai amortizacijai. Tomér neviena kivere nevar pilniba aizsargat
pret jebkada veida traumam. Smagas sadursmes, asi priek$meti, neatbilstosa lieto$ana vai nepareiza noregulésana
var radit apstakjus, kuru rezultat kiveres aizsardzibas iespéjas ir ierobezotas un var rasties nopietnu ievainojumu
vai dzivibas apdraud&juma risks. Kivere neaizsarga kaklu, mugurkaulu, seju vai citas kermena dalas, kuras neaizsedz
Kivere.

Pirms katras lietosanas reizes parliecinieties, vai kivere ir pareizi noreguléta. Lai kivere nodroSinatu efekiivu
aizsardzibu, ta janoregulé atbilstosi jusu galvas izméram un javalka atbilstosi. Pielaikojiet vairakus izmérus un
izvélieties to, kas Skiet vislabak piemérots un ir visértakais. Vispirms uzvelciet kiveri uz galvas ta, lai priekSpuse un
aizmugure atrastos horizontali. Ja kivere ir labi noreguléta, ta érti piegulst, nekrit pari acim, neaizsedz redzeslauku,
neslid uz aizmuguri un neatsedz pieri (1. attéls). Péc tam noregulgjiet siksnas. Siksnas regulésanas spradze janovieto
tiesi zem ausim, un siksnam jabat vienada garuma (2). attéls). Lai pielagotu siksnu garumu, atveriet reguléanas cilpu
un pabidiet siksnu uz augdu vai uz leju [fdz sasniegta pareiza pozicijai. Visbeidzot aizveriet zoda siksnas spradzi. Tai
nevajadzétu bit parak ciesai zem zoda. Siksnas un spradze janoregulé ta, lai tas varétu ciesi aizvért, nerivéjot adu
Lai parliecinatos, vai siksnas ir pareizi noregulétas, turiet kiveri ar rokam un méginiet to parvietot uz priek$u un atpakal.
Ja kivere slid uz priek3u, savelciet cieSak siksnas mugurpusé. Ja kivere slid uz aizmuguri, savelciet cie$ak siksnas
priek3puseé. Ja kiveri nav iesp&jams pareizi noregulét, ludziet palidzibu pardo$anas parstavim.

KIVERES KALPOSANAS LAIKS : Kivere absorbé noteiktu trieciena rezultata raditas energijas dalu; fidz ar to tiek
samazinats sitiena speks, ko sanem galva. Sada kiveres energijas absorbcija var ietekmat kiveres struktaru, un jebkura
Kivere, kas tikusi paklauta ievérojamam triecienam, ir jamaina pat tad, ja tai nav acimredzamu bojajumu. Pat nodrosinot
labu kiveres kopsanu, ar laiku kiveres kvalitate pasliktinas, mazinoties kiveres sakotngjo ipasibu efektivitatei. Més
iesakam kiveri mainit |k péc 3 gadiem un nekad neparsniegt 5 gadu lietoSanas periodu. Plaisu paradisanas, limvielu

i tibdel I-elmu tieghek kull sena 3 u mhux aktar minn sentejn 5 ta’ uzu. Fissuri, kolla i tingibed, taghtin,

KONSERWACJA | SRODKI OSTROZNOSCI : ywac kask w

w temperaturze pokojowej, tak aby mogt wyschna¢ po uzyciu. Nigdy nie korzystac z suszarki lub innych, sztucznych
Zrodet ciepta (grzejnik). Chronié przed dziafaniem promieni slonecznych, zapobiega¢ uderzeniom i nie stawia¢ na nim
zadnych cigzkich przedmiotow Wszelkie modyf kacje kasku, a zwiaszcza malowanie, naklejki, uzywanie $rodkow
czystosci, srodkow 0ze prnqc na wlasnosci uzytkowe
i zmniejszy¢ poziom ochrony. Kask nalezy czyscié tylko przy uzyciu cieptej wody, fagodnego mydta i migkkiej i czystej
Sciereczki.

ZASTOSOWANIE : Zaleca sig uzywanie jedynie akcesoriow lubli czesci zamienne zatwierdzonych przed producenta.
Kask Bollé® chroni jedynie, jesli jest dobrze dopasowany. Kask nalezy dobraé w zaleznosci od potrzeb uzytkownika i w
odpowiednim rozmiarze. Zapewnia odpowiednia ochrone, jesli jest uzywany zgodnie z przeznaczeniem. W przypadku
wprowadzania modyfikacji lub usuwania oryginalnych e\emenmw kasku powstaja. zagmzerua dla uzytkownika. Nie
nalezy modyfikowac kaskow w celu instalacji iow w zaden sposob rzed

GWARANCJA NA KASK : Kaski Bollé® objgte sg dwuletnia gwarancja na wszelkie uszkodzenla materiat lub/i wady
fabryczne, liczac od dnia zakupu. Nalezy przedstawi¢ dow6d zakupu w celu realizacji roszczenia gwarancyjnego. W
przypadku potwierdzenia przez nas wady fabrycznej naprawimy lub wymienimy kask na nasz koszt. W przypadku
gdy naprawa kasku nie jest mozliwa, a dany model nie jest dostepny w sprzedazy, konsument otrzyma réwnorzedny
produkt zamienny o identycznej wartosci. Produkt zamienny dostarczony w ramach tej gwarancji nie podlega wymianie

lub naprawie oraz jego nie powoduje z lub okresu gwarancji, ktorym objety byt
wadliwy kask.
Gwarancja obt z ktorych moga korzysta¢ zgodnie z

i dia
obowiazujacymi w danym kraju przepisami w zakresie sprzedazy towaréw konsumentom.

OGRANICZENIA GWARANCJI : Ta gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia, zagubienia lub przypadkowego
uszkodzenia. Ninigjsza gwarancja nie obejmuje wad powstalych w wyniku nieprawidlowego uzywania niezgodnie z
instrukcja, meauloryzcwanych modyfikacji czy napraw oraz uzywania nieoryginalnych czgsci zamiennych.

JAK REALIZOWAC ROSZCZENIE GWARANCYJNE : Prosimy skontaktowaé sie z lokalnym dystrybutorem lub z nami

com & podtou na adrese Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France

com lub poczta tradycyjng na adres Bollé Brands (Francja) SAS, 34

rue de la Soie, 69100 Vll\eurbanne Francja.

fil-kulur huma kollha hjiel |i jirriflettu I-kundizzjonijiet tal-elmu. L-elmu tat-tfal ghandu wkoll jinbidel meta
ma jkunx id-dags xieraq.

MANUTENZJONI U PREKAWZJONI : Ghandek thalli l-elmu tieghek fpost ivventilat xieraq ftemperatura ambjentali
sabiex ikun jista" jinxef wara |-uzu. Tuzax hairdryer jew kwalunkwe sors ta’ shana artifi¢jali iehor (radjatur). L-elmu
tieghek jibga’ fkundizzjonijiet tajbin jekk jinzamm ‘il boghod mid-dawl tax-xemx u ma jkun sogdett ghal ebda kollizjoni
jew il-piz ta' oggetti ohra. Kwalunkwe modifika fl-elmu, partikolarment, Zebgha, stikers, I-uzu ta" detergenti, kimici,
prodotti |i jiehdu n-nar, materjali li joborxu u solventi jistghu jnagqsu I-prestazzjoni u jbaxxu kivell ta' protezzjoni. L-elmu
ghandu jithaddaf biss bl-uzu ta" mishun, sapun hafif u bi¢ca drapp artab u nadif.

U2U : Ghandhom jintuzaw biss accessorji ujew partijet ta’ sostituzzjoni approvati mill-manifattur. L-elmu Bollé® jsta®
jipprotegik biss jekk ikun milbus sew. EImu ghandu jintghazel skont il-htigijiet tal-utent u jkun ta’ dags xieraq. Dan
Jiggarantixxi protezzjoni adegwata biss meta jintuza ghall-iskop mahsub L-utenti ikunu friskju meta Jlmmod\f fikaw jew
inehhu xi wahda mill- partmel originali tal-elmu hlief kif i ifattur. Mhuwiex xierag li l-elmi
biex tinstalla acéessorji b’mod li mhux irrakkomandat mill-manifattur.

GARANZIJA TAL-ELMU : Bollé® L-elmi huma koperti minn garanzija ta' sentejn wara d-data tax-iri kontra kwalunkwe
difett fil-materjal ufjew tal-manifattura. Prova tax-xiri ghandha tigi pprovduta biex tibbenefika mill-garanzija. Jekk
nikkonfermaw id-difett, ahna nibdlu jew insewwu (fid-diskrezzjoni taghna) I-elmu bxejn. Jekk ma nistghux insewwu
I-elmu difettuz u dan il-mudell ezatt ma jezistix aktar jew mhuwiex dISpOnIbbl\ ]ekk |oghgbok mnota li |\sta J\nghala bhala
sostitut elmu ta’ valur ekwivalenti. Jekk Jaghgbok innota i l-elmu ta
ma jistax jigi skambjat u li s-sostituzzjoni jew it-tiswija tal-elmu fl-applikazzjoni tal- garanzua ma jestendux Jew |geddu
I-perjodu inizjali tal-garanzija li jkopri I-elmu tieghek.

Din il-garanzija ma tippregudikax id-drittijiet legali addizzjonali tal-Klijenti li minnhom jistghu jibbenefikaw skont il-ligijiet
nazzjonali taghhom i jirregolaw il-bejgh ta’ oggetti lill-konsumaturi.

LIMITAZZJONIJIET TA’ GARANZIJA : Din il-garanzija ma tkoprix tkaghbir bl-uzu normali, telf jew ksur ac¢identali. Din
il-garanzija ma tkoprix difetti minn uzu abbuziv jew mhux xieraq kontra dawn kistruzzjonijiet, kwalunkwe modifika jew
tiswija mhux awtorizzata jew l-uzu ta’ partijiet ta’ sostituzzjoni mhux originali.

KIF TIPPREZENTA TALBA GHAL GARANZIJA : Ikkuntattia lil-bejjiegh lokali tieghek jew |kkunlan|ana b\ emall
contact@bollebrands.com jew bil-posta fi Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100

izliek8anas, krasas izmainas ir norades, kas atspogulo kiveres stavokli. Bému kiveres jamaina
art tad, ja to izmérs nav atbilstoss.
APKOPE UN DROSIBA : Kiveri ieteicams novietot istabas temperatira, nodroginot labu ventilaciju, lai péc lietosanas
ta varétu izzat. Nelietojiet fénu vai kadu citu maksligu siltuma avotu (radiatoru). Lai kiveres kvalitate nepasliktinatos,
neglabajiet to saules gaisma un nepaklaujiet to jebkadiem triecieniem vai citu priekSmetu svaram. Jebkadas veiktas
kiveres modifikacijas, Tpadi krasas izmainas, uzfimju izmanto$ana, mazgadanas fidzeklu, Kimisku vielu, viegli
uzliesmojo$u izstradajumu, abrazivu materialu un $kidinataju izmantoSana, var samazinat kiveres veikispéju un
mazinat aizsardzibas pakapi. Kiveres irisanai atjauts izmantot tikai siltu ideni, saudzigas ziepes un mikstu, tiru dranu.
LIETOSANA : Lietot kopa tikai ar razotaja apstiprinatiem piederumiem univai rezerves dajam. Bollé® kivere var
nodrosinat aizsardzibu tikai tad, ja ta i pareizi noreguléta. Kivere jaizvlas atbilstosi lietotaja vajadzibam un pareizam
izméram. Ta garanté pietiekamu aizsardzibu tikai tad, ja to izmanto paredzétajam pielietojuma mérkim. Lietotajs tiek
paklauts riskam, ja parveido vai nonem originalas kiveres detalas, ja $adas izmainas nav ieteicis razotajs. Kiveres nav
paredzéts modificét, uzstadot piederumus veida, kadu nav ieteicis razotajs.
KIVERES GARANTIJA : Uz Bollé® kiverém ir attiecinama divu gadu garantija péc to iegades datuma attieciba uz
jebkadiem materiala univai razosanas defektiem. Lai izmantotu garantiju, jaiesniedz pirkuma apliecinajums. Ja
apstiprinasim defektu, més bez maksas nomainisim kiveri vai veiksim tas remontu (p&c saviem ieskatiem). Ja més
nevaram salabot bojato kiveri un konkrétais kiveres modelis vairs nav pieejams vai nepastav, ludzu, nemiet véra, ka,
aizstajot 8o kiveri var tikt piegadata lidzvértigas vértibas kivere. Ludzu, nemiet véra, ka garantijas laika piegadato
rezerves Kiveri vairs nav iespejams aizstat un ka kiveres nomaina vai labo$ana, piemérojot garantijas nosacijumus,
nepagarina un neatjauno sakotngjo garantijas laiku, kas attiecas uz jusu iegadato kiveri.
&1 garantija neierobezo pircéju papildu tiesibas, kas noteiktas ikuma, kuras pircaji var izmantot saskana ar savas valsts
tiesTbu aktiem, kas reglamenté precu pardo3anu patérétajiem.
GARANTIJAS IEROBEZOJUMI : 1 garantija neattiecas uz normalu nodilumu, nozaudeanu vai nejausiem
bojajumiem. ST garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies Jaunpratigas vai neatbilstosas lieto$anas rezultata, kas
ir pretruna ar Seit sniegtajiem noradijumiem, kas radusies jebkadu neatjautu modifikaciju vai remontdarbu rezultata vai
neoriginalu rezerves dalu lieto$anas rezultata.
KA IESNIEGT GARANTIJAS PRASIBU : sazinieties ar vietéjo pardosanas parstavi vai sazinieties ar mums pa e-pastu:

com vai pastu: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.




